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ON THE STYLE OF THE VEDIC COMMENTARY OF .
SWAMI DAYANANDA SARASVATI ;

The ancient Civilization did possess secrets of Science, some
of which modera knowledge has recovered, extended and made
rich and precise, but others are even now not recovered. There is
then nothing fantastic in Dayanand’s idea that the Veda contains
truth of Science as well as truth of religion. I will even add my
own conviction that the Veda contains other truths of science, the
modern world does not at all possesses, and in that case Dayanand
has rather understated than overstated the depth and -range of
the wisdom. In the matter of Vedic- interpretation, I am convinced
that whatever may be the final complete interpretation, Dayanand
will be honoured as the first discoverer of the right clues.”

—YoG1 Aunonmno GHOSH

Maharshi Dayananda re-discovered mono-theism
based on the Vedas as evidenced in the Supreme Court
judgement in the famous Vietnam War Conscription Case:

“Though Hindu religion emcompasses the worship of many
deities, it believes in only one Single God, the eternally existent one
being with his manifold attributes and manifestations. This idea is.
expressed in Rigveda, the earliest Sacred text of the Hindus, in verse
46 of a hymn attributed to the mythical seer Di_rghatamas (Ri_gv'edé’ ,
Mandal 1—164)".

“They cal it Indra Mitra, Varunma and Agm: and alsd.'
heavenly beautiful Garutman. The real is one, though sages namer
it variously—they call it Agni, Yama, Matarisvan.”

(National Herald 25.4.1975)



Publisher’s Note

Swami Dadyanada was the first and the pioneer sage afier the
great event of Mahabharat, more than 5000 years ago, He followed
a rational line in his cammentary of the Vedas. His thesis was
differcnt from Savana, Mahidhar and other commentators who
interpretted the V:das in the most unscientific way. Obviously,
that was the ridiculous explanation of the Vedas, the first Book of
Knowledge in the history of human civilisation from chronological
ordeér, though' it is Divine and Bternal, The Vedas may rightly be
cailed the fountain-héad of knowledge in the real sense. In fact,by
the Theory of Evolution, the summit of deep spiritual and physical
roots of the Vedic knowledge could have never come up. Therefore,
the Vedas are rightly called the corner-stone of the human
knowiedge, as was perceived by the Rishis.

The commentators and translators of th: Vedas in the medieval
period had completzly by-passed the line which w s proclaimed the
right way of translation of the Vedas. Tt was based on the theory
re-discovered by the great etymologist—Yaskacharya. So, many
modefn thinkers have upheld the Nirukta style of writing commentary
on the Vedas. Late Aurobindo Ghosh of Pondicherry was one of the
foremost supporters and admirers of this technigne of transiation in
his writings. '

It s our misfortune that epoch-maker Swami Dayananada
Saraswali could not complete the commentary on the Ridveda during
his life time. But whatever the Swami did was a great revolution and
miracle for the Vedic scholars, thinkers and Indologists. It became,
therefore, imperative that the Sanskrit commentary, which Swami
Dayananda wrote on the Rigveda (its Hindi translation was rend red
by the Pandits of his service), be rendered into English for western
lovers of the Vedic lore, This Sabha has, therefore, taken upon itself
the task and published the first Volume of the English translation of
the sommentary on Rigveda by Acharya Dharmadeva, Vidya



Martand, who later became Swami Dharmanand Saraswati.
first Volume with 1016 pages was published in 1976. - The second
Volume of the translation was publtshcd in 1978, during the life-time
of Acharya Dharma Deva. :

After the dealk of Swami Dharmanand Sarawati (formerly
Acharya Dharma Deva), the publication of Volume III was taken in
hand. Pt. Brahma Dutt Snatak was assicned the job to edit
and publish it, without making any changes in the meaning and
substance of the Sanskrit commentary. This was published witk 816
pages in 1984, on the occasione Maharshi Dayananda Nirvan (death)
Centenary.

" The Volume IV was pubhshed in 1986

The Editors of the traslatlon Pandit B.D. Snatak, M.A, and
Surendra Kumar Hindi have honestly done their job in this volume;
and the Sabha has been greatly b.mefitted with their rich experience
in  Sanskrit, Englisk and printing media. The volume is particularly
dedicated to all those who study the Vedas and thus get the rich
guidance in their day- to-day life.

The ‘Sabha assures the scholars, and students of the Vedas that it
will do its best to bring out to the next volumes as early as possible.

Chaitra Pratipada Swami Anand Bodh Saraswati
Samvat 2046 Vikrami President
Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha

Maharshi Dayananda Bhawan

New Delhi-2.



Glory of Vedas

God gives His Divine Knowledge to mankind from its first
appearance on earth,

The Veadas are four treasures of knowledge given by God—out
Divine Father and :other, at the beginning of the creadion for the
welfare of ali human beings, without any prejudice 1,96,07,530,89
years ago, through the four sages. ‘

Glory of Vedas has been sung by the Smritis, the Shastras
(8ix Darshans) and Upnishadas, the philosophical works of madieval
period as well as by all the seers and sages of ancient India and
leading modern scientists, philosophers and scholars of the world.

Rishi Patanjali , the author of Yoga Darshan, says that by giving
the knmowledge of all things through the Vedas Almighty God, the
First Guru (Preceptor) of atl our forefathers............ The Vedas
teach nothing but monotheism of the purest kind {one God).

The Vedas stand alone in their splendour as bearers of Divine
Light for onward march of humanity. The Vedas contain a sublime
account of God.

The Vedas are composed to the lark’s morning trill at the
beginning of humanity (universe), awakeniag it to the conciousness
of its greatness.

The Vedas are all the Revelation, whose ideas are in perfect
harmony with modern science, as it proctaims the slow and gradual
formation of the world.

- The Vedas are the most remarkable works containing not only
religions ideas for a perfect life, but also facts which all scientists



have since proved to.be true. Blectricity, Radiation rays Magnetism
- Airships all seem to-have been known to the seers who produced
the Vedas.

Prof. Max Muller and his followers, who gave a distorted
translation of the Vedas, had ulterior motives.

Swami Dayanand Saraswati, the greatest of Vedic scholars pf
this age, has said that everything contained in the Ved:s is true and
they are self interpreted. He has succeeded in persuading others
to-accept his ideas, that everything, even the most recent inventions
of modern science are alluded to the Vedas. :

Mabarshi Arvind has stated, “There is nothing fantastic in
Dayanand’s idea that Vadas contain truth of science as well as truth
of religion. I will even add my. own conviction that Vedas contain
other truths of science, the modern world does not at all possess,
and in that case, Dayananda has rather.understated the depth
and range of the Vedic wisdom.” :

Swami Dayananda Saraswati, a man of great learning started
preaching the old Religion of the Vedas, which conceived unity of
God. It was he, who did not agree to the commentary and meaning
of the Vedic mantras by Acharya Sayana and Max Muller, and
himself undertook the task of writing true commentary of the
. Vedas based on the word-meanings given in the Lexicons of Achatva
Yaska’s Nirukta, Nighantu and grammatical sutras of Acharyd
Panini. The task wndertaken by him was not easy and he had to
bring out a compilation of a set of 14 books called Vedangs.

‘The commentary written by Swami Dayanand Saraswati was
unique in several ways. Dayanand interpeted that Vedas speak of
ene God which at times is called by numerous (thousands)
names, like Agni, Vayu, Varun, etc., and said that they were not
the names of different Gods but the names of only one God based
on His different attributes, applicable in the particular context. .

This commentary of Swami Dayananda opened the eyes of world”
scholars as it was different from their's based on one thought and
biased on accout of their predetermined nations and ideas.



In addition to writing the commeatary, he also under tock the
task of publishing this commentary and could publish only its
part during bis life time. This work was later on taken up by his
learned disciples, who completed his unfinished task.

However, the English translation was not available to the
knowledge-seeking public. This long-felt need was filled by Swami
Dharmanand Sarswati who translated the whole of Rigveda in his
life time. But due to several difficulties involved in the printing of
the book, it could not be published earlier,

Though belated, it will fulfill the need of the knowledge-seeking
men at large.

Vol. V of Rigveda is in your hands. Urgent steps, are being
taken to complete the remaning volumes.

I am thankful to Swami Anand Bodh Saraswali, the President
and Shri Sachidanand Shastri of the Sarvdeshik Arya Pratinidhi
Sabha for assigning this incomplete work to me and extending all
help in this mat-er. [am also thankful to Pt. Prithviraj Shastri who
helped in bridging the hurdles.

The other friends who put their useful suggestions owe my
thanks. Shri S.C. Pathak, Editor Vedic Light, has given finishiny
touches to the proofs besides giving useful suggeotions. Shri Harpal-
singh and the printer Shri Chandra Mohan Shastri also extended
their assistance and deserve my sincere gratitude.

Surendra Kumar Hindi



Mandalam-VY

Stktam—46.

Rishi or seer of the SfOktam—Pratikshatra Atreya. Devata
Vishvedevah and Devapathyah (wives of the enlightened persons).
Chhanda-Jagati and Pankti of various types.

The attributes of a. technician, travelling comfortably. by mavufactu-
ring various types of vehicles are told.:

T4« fagt sefr maﬁ i -qeTiy AR
arent afkn frgd aed giﬁzrw. §Teq |y Wl s

1. TRANSLATION:—Q. men! 1 have become lecarned
person of my own will and have attached myself to this path
which leads to the destination and is protective, I do not desire to
leave it, but yet I do not desire its imposition on unwilling persons.
Let a learned leader conduct us by the right and straightforward
path.

PURPORT :—The  horses.well-trained by the trainers accomp-
lish works, likewise the men having acquired knowlege and good
education can accomplish ‘all works.

NOTES & REMARKS :—(aft) m¥=0On the path, (2few) iﬁm& b

Tu-Fr=aY (ware) wifa=T desire.

Importance of the sciences of electricity and other disciplines is
mentioned :



Mdl. 5, Skt. 46, Mtr, 2-3

97 §FZ TEW fUF A WA: ¥ & Arealq s )
gAT AeeAT & WY N qET qW: ;LEH g (1R

2. TRANSLATION :— O learned person endowed with the great
wealth {or wisdom etc) ! O noble friend person! you know all the
men. Enlightened you, attain the strength. O Omnipresent God ! the
teachers and preachers who are free from all false conduct; a person
who is fierce for the wicked; the air which mnourishes us; a wealthy
person, and a cultured lady well-trained and endowed with refined
speech—may all these be served or praised with cultured speech,

PURPORT :—O men ! you have increased knowledge, physical
strength and Yogic power and acquire the science of Agni ( fire and
electricity) and other disciplines.

NOTES & REMARKS :—(wd:) oy | wd: gfa gaw (NG, 2, 9)=
Strength. (wrw) swat wasarot wed fafsa=Well known among
the men. (1) rof: | 77 ¥f agaw (N G, 1, 11)=Speeches. (q31)
qfewef arg: 1 &g & qur asd () Ay qw P af gafa (Stph, 14, 2,
11, 9)=The air which nourishes.

What all men should know in this world is told :

regt fismaeard s o qfidt @ ava: wat = |
gy foc] ot smoeafy wik g o@ @fEeaed gl

3. TRANSLATION :—O men ! I take for may protection the
sun and 'electricity, Prana and Udéina {vital airs), firmament, sun,
earth, light winds or men, mountains or clouds, waters, the Praisewor-~
thy God? Who is Omnipresent and Creator of the world, Dhananjaya
Prina, nourishing Vyfina (a vital breath), ‘the Sutrdtma which are
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' MdL. 5, Skt. 46, Mtr. 4
sustainer of the universe and wealth. You should also take
similarly them as obijects of knowledge.

PURPORT :— Men should Ecqufrg the I'cﬁawledge of electn_'citia
and other disciplines mentioned n the mantra. '

NOTES & REMARKS .— (wareit) gudfagat: wAfaEE: - (Stph
11, 6, 3, 9) =Electricity and sun, (frarTeaT) v 1+ sroivereY §
fuargww) (Stph 1, 8, 3, 12)=Prina and Udana. (fefan) arafiay
afefy ot <fefresafem (go 1) =Firmament. (wwm) YT AT AT |
w%q tfa 1wt (N G 5, 5) 37 afefen aradiss qgr'dr | 9z-1a) 1 7o ghy
xfayain (NG 3, 18) wed faauaet o1 Gl = ey aaedify
T (MCT 11, 2, 14) =Winds or men. (Frery) suoe TAwY a1
=Ominipresent God or Dhananjaya pranayama.(Jeuy) gfeesd
w1 A & qEn s (ar) 9 qu e o qufy (Stph, 142, 2, 9)
wrTsfr sroragRe oFf 1= Nourishing (vital air).

Supremacy of God and importance of other objects are described :

¥a A fIsyea qidt sifeedt zfang g9 @t qdmﬁ |
T WAT 39 T A TP @mm frvng e )

4. TRANSLATION ;—May we get the knowledge of and
serve Omnipresent God, air, non-violent giver of wealth, a
prosperous person and wise men. May the teachers and preachers -
and artisans come to. us for the sake of true prosperity, and support
us by the race.of the all-pervading God. _ -

PURPORT :—Thosé rﬁeﬁ who properly serve God aﬁd other
- L
beings become knowers of all things worth knowing.

NOTES & REMARKS :—(ufas:) wiges: 1 fq feamarq 1= Non-
violent. (wx:) Amfaw: 1 wwa: gfr Fmfrw (N G 3, 15) =
Wisemen, (afigsr) ssarasdus) 1= Teachers and preachers.

e p—
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Md). 5, Skt. 46, Mtrs. 5-6

Importance of prayer to God and utility of other objects are told :

g1 st Ak 9 o AufiRed dda affoed |
greaf: o QO A avgEvad Ak fast WO

5. TRANSLATION:—O men! may the strength resting in
the light (of knowledge) and uniting'all beings be harmonious to us.
Let it come‘to us along with good seat’ (Asana) to be offered it to
the enlighteried persons. Brihaspati—the protector of the great, and
Poosha (nourisher) are the best like the Udana, and dear like the
Prind. The Aryama-Dispenser of Justice-God and various names
denote His different attributes and give us a good home to live or
bestow upot us the family happiness.’

PURPORT :—The persons who know the properties of the air
acquire wealth from all sides.

NOTES & REMARKS :— (fefawun) fafr.amd war fanet o ane
fay A<y wrdeerymadugora 1 ghe s (fa.frare e 1 (gwte) wE
frermes: |—=Whose dwelling isin the light (of knowledge).
(wdt) mg 1 wdfy g (N G 3, 4) wdfs g (N G 3, 6)—Home-
(75w:) svs: 92 8 v =The best like the Udana. (fw:) s
= fira: ) g faay (dfrafey wgd 3, 1, 3, 6) grviert & faar-
ago) (Stph 1, 8, 3, 12) aeArgewr: 3311 =Dear like Prana.

TRNSLATOR'S NOTES .—By Brihaspati, Poosha, Mitra,
Varuna fand Aryama may also be taken as noble persons who are
great preceptors, nourishers, friends, the best men and dispensers
of justice.

The men’s duties are pointed out :

39 8 T qfara: gERad: gEadT aus quey g3 |
Wit frawer gEamEan qugesaTr wiEf: Mg T @ s

/‘“‘
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Mdl. 5; Skt. 46; Mtr. 7

6. TRANSLATION :—O men! may the persons who are

admirable like the clouds, and beneficent and praiseworthy like the
wives, readily available for our protection and preservation. May

the achievement of good wealth which is pervasive inviolable and
given by proper division (to share with others) reach us with
strength and protection etc. May all these listen to my invocation
and be honoured by me. ' '

PURPORT :—Those persons, become humble who . sustain the
world like the clouds and who dispense admirable justice after hear:‘ng,
the requests of all people.

NOTES & REMARKS :—(gfo:) wafeaserer: i=Whose light
" is admired by all. (wfafa) afremrmawT: ) &, T {fzo )k Hreafie-
syafa #71 (N G 1, 16)=Ipyiolable.

. The quecn should also be eapable to-administer justice :

Rl gAeTAER A e TR TFARY |
av: arfrat ar Ay a3 v =t ¥4 g mi'ma Lol

7. TRANSLATION —O men! may the wives of the learned
kings who are keen to deliver justice protect us. May they protect
us well for strength and diffusion of knowledge. The ‘glorious and
well-invoked learned ladies who are well-known on earth and who
are’observing the bow of the waters<peacefulness-give us good home.
It bestows upon us enjoy or domestic happiness.

PURPORT :— As kings administer justice among (he men, same
‘way their wives should administer justice among the women. '

NOTES & REMARKS :—(g%) wita 1 qfirfgenaamerririning (4e)

5



Mdl, 5, Skt. 46, Mtr, 8

W@ #wd%: 1=For strengh. (Iwd:) ®TRwmT: ) qw-6776) (37310 ) Hif:-
A1 « =Desiring justice

The queens should administer fustice amorg 1he women like the
kings :

ga W edg  gadehiferaas weafadg |
o1 Qe et Sfaiy saeg, 3T WSt s

8. TRANSLATION :—The wife of the person endowed with
‘wealth, the wife of the purifier like fire, the wife of an active quick-
going person, the wives of the enlightened men shine on account of
her virtues. May all such highly learned listen to the requests for
“administering justice. Let the wife of a noble person listen to the
requests of women like the heaven and carth. Let the enlightened
women administer justice by them.

PURPORT :—Like the male ministers among the kings, there
should be female ministers among the queens also.

NOTES & REMARKS :— (vn:) awt: | v ¢f¥ amgame (NG 1, 11)

=Speeches.  (wg) Frwwemy ) WfrfaraTRTRETETEY | -

weg; ) F1fa: FWTI=May desire. (T afrehary vt ) damat

# osfisfan: (F1ow @fgm 18, 7, Taittiriya Samhita 1, 7, 2)=Of

wemen.

Stktam-47

Rishi or seer of the Stkam—Pratiratha Atreya. Devata-
Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-
Dhaivata and Panchama.



_MdL 5, Skt. 47 Mirs. 1

'[‘he attributes of men and women are told :

FISHAT fra df g At arar gfRgahrdad |
arfyatat gafadd R woagd sgEE g

1. TRANSLATION :—That women is very auspicious and
bestower or happiness upon all who brings light (of knowledge) like
the dawn from heaven in houschold life. She utters words of advice,
makes experiments, teaches her daughter as venerable, serves the
family people and others thoroughly, expert in mother craft by
making her children, worthy of* respect. She gets married in youth
after receiving good education from her father like teachers with
good intellect, and is always very much admired at home,

PURPORT :—The mother teaches her children upto fifth
year and then hands them over to their father for training, and the
Sather after teaching them for three years hands them over sons te
the Acharya (preceptor). She hands over her daughter to the Acharyd
(lady teacher) for recelving education with Brahmacharya; the
Acharyas develop the children’s complete personality, fully developed
with Brahmacharya and educates them with practical knowledge.

Having performed their Samavartana (home-returning cermony), they
become the decorative of their family.

NOTES & REMARKS _ :— (arfanig=ft)  wgasrdmar fraafe:-

afegromat (N G 3, 5) 1=Serving from all sides. (Wgmm) w'd -
ATEAHNET: | § QTG WITA A (Fo ) AW WATATEE: AwAT tr'gmrn%mf =

Very much admired.

EDITOR'S NOTE :—The idea of teaching children at three
gradual stages of mother, father and teacher is further treated im
Shatapath Brahman-—vargat fegerq, wrerdarg gesY %31 It has been
cxplained amply by Dayanand Sarasvati ni ChII of Satyartha
Prakash Ed.



MdL. 5, Skt. 47, Mtrs. 2-3

Men should know the properties of the. numberless articles which
cause and effect and accomplish the works :

wfaoaiy sdrn sraferaiet wg b |
TeATE 30 R df ot agfet afa ot R

2. TRANSLATION :-—Men should know the methodology of
those endless objects which are speedy, reaching the Pranas of men,
remaining in the orb of the first eternal cause (matter) which go
around the sky and earth like the light of the sun.

PURPORT :—There are one sky and other endless things and
numberless atoms within, born from the eternal first cause-Primordial
Matter which are spread like the light of the sun,

NOTES& REMARKS —(xfawa:) awara; | wq afgsdqaal: (saTe) |

#T Todw: | =Speedy. (WqAEa) Aoifgaza  wveoed=Of the eternal

cause {matter).. (&9) mieagFw w7 ) d@fafy  ofogdfn | feme: geat

¥ Fr: —swgiq waw: wnfaa: 1, 3, 8=Which are like the light of
the sun.

[ T —.

What should men know is taught further? ;

I AR wET: g Wer A figuiE
wedt fray faida: gftacar A 4w cEEeeEl 3

3. TRANSLATION —O men ! you should know the nature
of the ocean which is conveyor of happiness, good sustainer and
sprinkler {supplier of water), and is established in the middle of the
light. The firmament, cloud, the sun are all.in the first cause of the
ancient and perfect AKASHA (ether). The sun by its light goes
around the world and preserves them as from near.

PURPORT ;—O men! you should accomplish all purposes by

8
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MdL. 5, Skt. 47, Mtr. 4

knowing the law of the cause and effect and the objecis produced by
their combination and then utilise them properly.

NOTES & REMARKS :—(Wsw:) g&¥3%: | & wat-mfrfiaurg 18 1
= -RIT% T ¥ (FrEsEAags 1, 3, 50)  « ghnw w7 (I 4, 73)
‘srew: qatgfired Iy (I, 4,75) et agewry = Conferer of happi-
ness. (gul:) wrwarhr quify ety aew @0 g4+ qreAgEHar: (Agre)
=Good sustziner or cherisher. (¥a) ¥¥F:1 FAUIH (¥80o)=
Sprinkle to supply water. () seafea i i STaToRT
garafemmAmtn (N G 1, 4) =Firmament. (%em) -1
szar ¥fr awwrw (N G 1, 10)=The cloud.

Significance of the earth etc. as the sustainers ‘of the world Is
highlighted : ‘

san § frafs Yo gy A W@ e
forrd: qo seg mat REdefa wllam w=wa

4. TRANSLATION :—O men! you showld kaow thatthere
are four great elements (earth, water, fire and air} which have three

gunas-Satva, Raﬁs and Tamas-as their contents, :which apholdthe
embryo of the whole universe and preserve: it for moyement. They

uphold it in ten directions. The rays of the sun raverse the bounda-
r;es of the sky and the regions closely and swiftly,

‘PURPORT :—O men ! the -upholders of the -world are the
earth, weater, fire and air and they are born of ‘the eternal material
cause i, e. Maiter.

NOTES & REMARKS ;—(famax:) ax: waweaaife edr arem

= 1= Which have three—Satva, Rajas and Tamas as their

‘uphiolders or containers. (%) gsrrearq 2mq—The regions
closé by. ' '

P e
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Mdl. §, Skt. 47, Mtrs. 5-6

The aim of human knowledge is told further :

3@ qgfiass wememife gweRaegad:
? ol fg@ ageed s IR T wER

5. TRANSLATION :—O men ! the day and night, born from
the same parents (firmament) do good to the world and uphold the
water like the rivers are benevolent to all. Theyare to be

associated with and equally allied. So you should know them and
preserve this body certainly well,

PURPORT :—As day and night come turn by turn, in the same
manner, men should regulate their diet and walking and should
maintain their body well.

NOTES & REMARKS :—(fq) 9as% €y tfaswma (NG|,
12)=Water, (aqar) tfafet=The day and dight.

-

The people should marry in youth and by the process of Svayamvara
(self-choice) is told :

f¥ aa8 gt s soffer st gt aradt qafea
Y gTm WA fasewr ool awass |4l

6. TRANSLATION /—The brides desiring youthfu! and
cheerful matches come in contact through marriage with virile
husbands and become mothers, wear garments for their children and
do other useful acts, So you all should also do.

PURPORT :~The youth receive education with Brahmacharya
and when young desiring household life enter into wedlock through
Svayamyira (self-choice} with love. They beget children righteously,
develop the strength of body and soul, and thus enjoy bliss having
discharged domestic duties, like they cover body with clothes,

10



MdLS, Skt. 48, Mte.7,

NOTES & REMARKS :i—(frx) wmgwra: 1=Desiring. (797}
wgramAITe @wrm | =Trading the path of household life.

The same subject of married life is dealt :

g fomem adw ¥ SieEvafigeeg Tag |
gaftait aags dfigi W R dE ERAE Ley

7. TRANSLATION i—O teachers and preacherse! may we
enjoy peace and un-mixed happiness by your association. O leader !
purifing like fire, may we obtain stablity, permanence and honour.
Revere that radiant and mighty enlightened person.

PURPORT :—Those persous only enjoy happiness whe always

honour absolutely truthful teachers and other enlightened persons.
NOTES & REMARKS ; —(ait:) gWrquwas « ah e ¥ W
(NKTI) Unmixed with misery. (fsmrear) sreitermfaa srarferd o
wimat & fwrawd (Stph 1, 8,3, 12,6, 1, 16)=Father and
mother who are like Prana and Udana.

Saktam—43

Rishi or the Seer of the Suktam —Pratibhanu Atreya.
Devata—Vishvedevah. Chhandas-—Trishtup and Jagati of various
kinds. Svaras-——Dhaivata and Nishada.

What should be the aim of men is told?

w4 frara 9 qAmR WA wand 9 39y |
W-TE o) T AT W9 qunar @ afen u)

= 1



Mdl. 5 Skt, 48, Mtr. 2

1. TRANSLATION :—When shall we know the power of the
council, endowed with wisdom and is in the middle of the State, it
should be properly measured out thoroughly. It extends its
activities for rhe great and desirable benevolent splendour, is strong
in its own strength and glorious, like the lightning generating water,
It performs good and beneficient deeds under a great leader who is

like the cloud.

PURPORT :—Men should always desire that the State, its good
reputation and Dharma may ever grow, They should act for the
-accomplishment of this purpose,

NOTES & REMARKS :—(aswig) @aasausmy | afaggag av
@« fg ew: gy (Aittiraya, 7, 22 Jaiminiyopanishad wrgt
(1, 88)=For One’s own State or the band of Kshatriyas,
(ardenen) grearsden | awfafs ¥R (NG 1, 10) ag A o o
(Ydle) ax wimds: =To be measured out. (TA®:) rFex | AT
wtag=uR | (N G 4, 3, 19)=0f the world, here of the State.

What shouald men do is told further : ?

a1 ded agd dwawy wawar gaar foeaw o |
oot AOHET AR ¥ @il e

2. TRANSLATION :—The man desires to get the society of
the enlightened persons, does an act or acquired knowledge with a
similar covering (protective} work, which conveys (brings} the heroes
who shake different worlds and waters. He grows with the ancient
subjects which are calm like waters and developz the State. He
drives away the enemy’s armies. You should alsc try to have those
strong armies or subjects being even active.

PURPORT :—0 men ! desiring the company of the enlightened
12



MdL.. S, Skt, 48, Mtss. 34,

persons. you should-receive the knowledge of all sciences,

NOTES & REMARKS ;—(wory.frest wverit (W) SRERGNFN ).
=Go constantly. (3%%:) bW fag: Frmawa: ) fexhed fig ¥n: (Stph 3,
7, 3, 10)=Desiring the enlightened persons.

How should men and women behave is told :
T C g LS o e Y
ot b ifrorg it aamr el arfaf )
. » ]
oW gr e gueed gf dade fros qdawat e
3. TRANSLATION :—O wise woman ! you sharpen the
thunderbolt-like arms ~alongwith the clouds, days and nights. You
should know about that man in whose house and plant/factory
hundreds of men work and spend their time usefully. You should

also know the sun whose good rays spread everywhere and thus urge
men to move and work.

PURPORT —If men and women or hushands and wives, are
Jearlass, they would shine with prosperity like the sun -and electricity
and become industrious.day” and night,

NOTES & REMARKS :—(zmafi:) ' #di | wi¥fs “awmwr) (NG. 1,
10)== With clouds, (7% fa:) ufaf: 1 awfifr afam (NG 1,7)=
With nights.

The Statecraft is told :
awer fft demifte serdiwned @ s ada |
a3t 9 figeeafie a9 el quifa wiged Ao
4. TRANSLATION ;—That man alone is able to rule over
13



MdL. 5, Skt 48, Mtr. 5

the State well, who mainfains an admirable army for its protection—
the army wich is mighty to cut into pieces the enemies. Such rulers
with their beautiful body give jewels and good dwelling place to the
subjects whose invocations are supporting.

PURPORT ;—It is the duty of the king to deal with the
subjects based on a good policy for their true protection and

preservation.
NOTES & REMARKS :— (&%) &aq 1=Army. (saghfmamr-
wqry + f—faEmeaE (@@} @@ fwangs: 1=Dwelling  place.
(wega®) war: | qrfasr: arfea gam gemeed aud | G — G | =
For the subjects whose invocation are supporting.

Only a king with an admirable and strong army conguers is told :

q fogar SdTh® FJQ |16 Fatal gar Fdaiy |
q aw fow geEweaal 84 a@ Wit i afy Tl

5. TRANSLATION ;—The best ruler wearing good dress
and mainting army of four kinds, tries to conquer his foes with
inspiring speech and with great manliness. That wealthy person
urging all to follow truth gives most acceptable discourse and
accomplishes his purpose. We do not know thelimit of his manli-

negs and industriousness.
* PURPORT :—That king is praiseworthy who has a good

(strong) army.

NOTES & REMARKS —(3g%it=:) wyfaaradiwifr agr @ 1=Who
has army consisting of four parts (mzad) wureAtfa gEufa:

garewai (NKT 6, 4, 21 )= Accomplishes.

14



Md1, 5, Skt. 49 Mtr. 1

TRANSLATOR'S NOTES :—The four parts of - the army aré
elephants, chariots and other transport, cavalry and infantry.

Saktam-49

Rishi or Seer of the hymn—Pratiprabha Atreya, Devata
Vishvedevah, Chhanda-Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and
Panchama.

Men should always do good to others is narrated :

¥ 4 wg Ay wi g e |
I qf 7O gRgw agei AT fafa ez

1. TRANSLATION :—OQ men! I desire a wealthy learned
man who preaches proper division of the life (in the form of
Ashramas), charming wealth and prosperity, and leading men of the
king and many supporter subjects. They behave like a friend day
in and day out. I solicit your presence and help.

PURPORT :—Those persons always deserve great respect who
are friends by their acts and desire the happiness of others.

NOTES & REMARKS :—(xfex1) wwmwsdY | aifieq) xfimame-
et wfmfor gnang: (wa9e 1, 3, 4) aemfradfrad tmm'm‘! 1=
Prominent men of the king and the subjects. (qeqar) 4t T m
areraas 1 78 ¥fr A (N G 3, 1) w% dqrerreqsgagred) (¥ETe) Wa-
wmvzurq 1=Those who support and nourish many.

What is the cause of the cloud is told:

15



Mdl. 5, Skt. 49, Mtrs 2-3

W SeWERET. et el 39R |
9 wftn war farasedy g v fawstaamn: g

9, TRANSLATION :—O men! being highly learned you
know the movement of the cloud and serve or utilise the resplendent
sun who makes the cloud through the hymns of the Vedas. By
offering food and showing other kinds of respect and the most
admirable wealth, you tell about the sun who divides the life of man
(through day, night, fortnight etc.). This sun is like the enlightened
person who teaches to divide the period of life into the four
Ashramas or stages of life.

PURPORT :—O men | you should know that the sun is the man
unstrumest in the making of the clouds and other things and tell
about its science to others.

NOTES & REMARKS :—(wgvea) dwe | sge xfr ¥wam (N G
1, 10)=0f the cloud. (afaarea) Werreey 1 qurafaE 9 afm@r
(Stph 6, 3, 1, 18) waY & afwer Dsw} (gd:) aufe (NN w1ga 7, 6,
fiqw w@® 2, 1, 20) wfwr & gufaar  (Fhdo 6, 14) o-Ffewd gfa wig-
q13 =The generator of the cloud. (53&7) ¥3e 1 FAeafa: afesorsat
(N.G. 3, 5) 9t ) wadt 9 (vare)=Serve or properly utilise,
know thoroughly.

Whﬂat should men know Is told further :

orymr gad arafy on Ad wiEfEe gw
=21 frsqiea et amfwgifa agr swam zen )
3. TRANSLATION -—O man!a highly learned man gives

away most acceptable foodgrains and other articles to others. God
is sustainer of all, adorable and mother-like and covers the rays of

16
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the sun. The sun, electricity, Udana and Prana which are destro-"
yers of miseries generate good {comfortable). days. Doa’t waste
them?

PURPORT :—As a mother nourishes her children by giving
them foodgrains and water etc. in the same manner, the sun and
other objects created by God protect all the beings by day and night.

NOTES & REMARKS :— (s} @ed: 99 0: @ gaseY @ arfaem: |
(Stph. 12, 1, 3, 15) =The sun. "(frer:) sarfesr frga ) fasg sqrad
(d1e)1 =Pervading electricity. (awr:) 337: 1=Udéana. (ﬁla) qH:
st fama (Sfuslatafhag wgd 3, 1, 3, 6) s1 & frm: (o' frdn dh
5.3,4,2,118tph 6, 5, 1, 8) soirat & firmrent s (Stph. 1, 8, 3,
12, 3, 6, 1, 16) & a3 w21 +==Prana (vital energy).

What Shonld men do and what should they attain is told :

a8 wFat /faar e afeda godear 7@ W
I IZH FeITET AT A €W qqAY TSR e

4. TRANSLATION :—I am the accepter of the non-violent
Yajna and tell all the people about the Yajna. Let the members of
my family at home follow it. Let a man who is benevolent like the
horseless sun follow it and let good women who are like the rivers
or who are oceans of virtues follow it. It leads us towards happiness,
s0 that we may become the lords of riches -and endowed w1th the
wealth of true know]edge :

PURPORT :—O men ! if you become ever mdustnaus like the

sun, then you will surely become wealthy.

NOTES & REMARKS :—(awux) ygq | sexfufy amam (NG 3,
4)=Home. (57%ew) ufgaaaer awen | weaw sfy awaa | saefa fomeat
awfade: (NKT 2, 8) = Of the non-violent Yajna. (forsr:) fama.’

17



Mdl. 5, Sk¢, 50 Mtrs. 5, 1

gET: | AT (7)) T&Y (vare) Afeasadeaw  mAREEY l-mEndowed
with the wealth of true knowledge.

What is the key to achievement is told :

g % ggvy SaIr AW el G asd 9WAT: |
DN o L
wdend gm  aat Raegfestiaar w_e g

5. TRANSLATION ;—O men! those who entertain the
friends and good guests with movement and protection, you prepare
food for them from the riches obtained. Being endowed with all
that and with good and sweet speech, let us do that may bring
about the great and the best wealth. May we rejoice with protection
and love etc.

PURPORT :—Q men! you should acquire wealth with labour
and having foodgrains etc. and enjoylng great happiness, proteet
all, YEd.)

NOTES & REMARKS —(f) nfacaoag 1 & w {fzure) —With

movement and protection, (a0w:) wegwy awrfewy 1=The best

wealth etc. (aIva%) wgq + wex: ¥fr agam (NG 3, 3) Great.

Saktam-50

Rishi or seer of the Stiktam— Svasti Atreya Devata-Vishve-
devah. Chhanda-Ushnik and Anushtup. Svara-Rishabha and
Dhaivata.

Men should aequire knowledge and wealth hy friendship with the
enlightened persons and spread good reputation : .

frdt 2aed  FgAAl g0 AT |
fat Tra fgenfy g8 i 75T 20

18



Mdl. 5, Skt. 50, Mtr. 2

l. TRANSLATION : —Let all men accept the friendship with
the enlightened leaders. Every one should take up arms €0 preserve -
or defend nis riches, by ~which you are nourished. May you earn
good reputation,

PURPORT :—In order to acquire - knowledge, wealth and
strength of body, all men sheuld receive education from the
enlightened persons and exert themselves physically and spiritually,

NOTES & REMARKS P—(OFY) AW wsT qiaddwEr e qp

(NKT 5, 1, 5) 1=Good reputation.(f35afa) w11 w<hr | =Takes up

arms or defends.

What:should men do is told further :

EE I ga—y
dvar da gy a¥wly amedh:

2. TRANSLATION :—0O highly learned leader ! all those are
to be honoured by you who unite these people with you for receiving
your instructions. Those who guard honour of all with wealth are
loved by all or become popular. Let us be united with them who in

order to eatablish close contact with you deal in accordance with the
tules of proper association.

PURPORT —O learned person [ give instructions to the people
who are near you and receive higher knowledge of various sciences by
the association of great scholars or:scientisis.

NOTES & REMARKS »— (MY gasary HeSia 1 qei-asqw (araro)
9153w (suro)t=For close contact from all sides, (awed:) gwdy.
wamdg w4 Following the rules.of proper association.

19
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What should men honour and what should he achieved is told ? *

- gdt 3w gARdEE getggead |
gy frdt qgl R gag @@ s

3. TRANSLATION :—O men ! show respect to our venerable
guests who keep people away from unrighteousness and lead them
to the path of righteounsness, They give strength to or show honour
to your wives. Respect all those men who' follow the path of
righteousness, Let the discriminator drive all adversaries who hate
us at a distance. Let all malice and other evils be kept away.

PURPORT :—Men should serve and associate with righteous
guests and develop discrimination or discretion. They should throw
away all evils like malice.

NOTES & REMARKS :—(wwega) «@aa | =Strengthen by
showing then due respect. (3afa:) fawrswt | =Discriminator.

TRANSLATOR'S NOTES :—zmzaa has been interpreted by
Dayananda Sarasvati here as wogs though he has not pointed out
the root-meaning. Sayanacharya has interpreted it as s&a: afewd or
wa937 j.e. serve from all sides or give. In Dhatupath, we find
" Kashakritsna’s 2®-847 (9, 124), 80 it may be taken to mean wag adaw
thow respect to. To show respect is fo strengthen and encouarage
others. Or s¥Frg! maa: Root verbs have got many meanings. qefwEY
should mean show respect to your wives. But Prof. Wilson has
translated it as ‘Worship’ the wives (of the deities) which is not
eorrect. Grifiith also has committed the same mistake by rendering
it into English as ‘Honour our guests, the Hero Gods and then the
Davies. He adds the foot-note—The Davies—the consorts of the
Gods. This interpretation is not correct as it is based not upon the
test aEfEmeTn but upon the imagination of the translators. It is also

20



Mdl, 5, Skt. 50, Mirs. 4-5

wrong on their paet to take gods’ (Wilson) or Gods’ *(Griffith) from
the .imple word used in the text is ¥fq which means the guests.

Who are conveyors of good dealings like the fire become men of
preservant nature : .

73 afgEfiledl ggam qwd: 9
CgR ArweEedtsat @il afEr i

4. TRANSLATION :—O men ! where the fire is stated to be
running (acting rapidly) like a rapid-going animal, there the son
becomes likc a woman of meditative nature, conveying happmess,
endowed with heroic progeny and is, capablc to distinguish between

- truth and falsehood.

PURPORT :~-Those who are full of splendour and impetuous
like the fire become distinguishers between truth and untruth.

NOTES‘ & REMARKS:—(@wa:) fiiiy dermfirg wa: 1 7,7 (vare) 1
=Born among the rapid going,(frraes:) N qwd T} a8 §:) TE_HY
gfa 7g7m (NG 3, dh==Having a heroic progeny at home-

‘What should men pray for is told :

gy ¥ ¥} dw wwwfE: o e
o T o AR EAE AATNE ATEgA AN (Y1)

5. TRANSLATION ;—Q learned leader! let this master of
your chariot be conferer of happiness. May the wealth leave us to
happiness. May there be happiness for acquiring riches and attain-
ing well-being. The admirer of the good food materials is
admired by the jhighly learned persons. Let us know them. Let us
pray for them.

21



Mdl. 5, Skt, 50-51 Mtr. 1

PURPORT :—Let us take the good articles which are admired
by the enlightened persons.

NOTES & REMARKS :— (wmwg) umrag | wamk gfy atsqiaw!
(NG 3, 19)=Pray for, beg. (T®)—tga: | swamd: wmaw: + oo iy
swaR (NG 2, 7) 1=Admirer of the good food materials,

Sﬁktamm 51

Rishi or seer of the Siktam (hymn}—Svasti Atreya. Devata—
Vishvedevah, Chhandas— Gayatri, Ushnik, Trishtup and Pankti of
various kinds. Svarzs-Rishabba, Dhaiveia and Gandhara.

Behaviour of a highly learned person towards other enlightened men is
pointed ont : ‘

o5 gaey  drau fyAwdEfaoerf | 3AfrEeaalad g

1. TRANSLATION :—-O learned leader! come with ail the
protecting enlightened persons in order to drink the juice of the
various nourishing herbs. Come for giving articles worth-giving.

PURPORT :—If highly learned persons address all people along-
with an enlightened great scholar, they all enjoy bliss.

NOTES & REMARKS : —(3ifa;) wmwifewdfasag aa-raunfa
wfadtfageaams - afgy (va10) = Protectors, lovers, knowers etc.
(gsaamm®) wasgmag | g-arAraTar: s1md ¥ (Age) ww  @ANGE: 1= For
giving in charity, what is worth giving.
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MdL. 5, Bkts. 51,/Mtrs, 2-3
“#The ideal men are narrdted :

- Freftag A dta Aty -m‘gtq:y gﬁ’f ftza fagat w1

2. TRANSLATION — O upholders of ' truth ! your Dharma is
true. Come to thi; non-violent Yajna and drink the juice of
devotion while speaking like an enlightened purifying leader.

PURPORT :—O men enjoy unmatched by upholding true
Dharma.

NOTES & REMARKS :—(%udan:) wea swmer aifyaicd e ¢
waw gfy smam(NG 3, 10) o grworgudr: (F¢ )1 = Upholders of
truth, (F€13s) afgmrrsEgen 1 dsac, tfr  amam o saehs fgmast
amfada: (NKT 1, 1, 8) =Non-violent deallng {like Yajna and

others).

What should a learned person do with other enlightened persons
is told :

ftfrfin a= sraaiefr dfy | 230 aWdEd o)

3. TRANSLATION -—O good and wise enlightened person !
come with the wise men in the morning to drink the Soma juice and
for the protection of prosperity.

PURPORT i—-When there is association of the highly learhed
persons with other similar enhghtened men, the prospenty arises
there, ,

NOTES& REMARKS :—(fax) ¥afr 1 frw s v 1 (NG 3,

15) t=Very wise. (¥fw:) fagfgwgay » fexi f&iﬂ' (Stph 3, 7, 3,
10)1=With the enlightened persons.
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mdl 5, Skt 51, Mtrs. 4-5

TRANSLATOR'S NOTFS :—Though the word #@mdrad has
been interpreted in the Sanskrit commentary as ®1Wer @71% 1= For
drinking Soma juice, in the purport vade srgwial: wafa 1—these
words denote that Dayananda takes also %49 or prosperity also its
meaning 1 YGX@AFL: | (F:) TAE @ |

What should men do is told further :
Sy warsey oft fyswd | o wEm aEd i

4, TRANSLATION :—This Soma juice of invigorating herbs
and acquisition of great wealth which is desirable has been put in
proper vessel for a mighty and a wealthy person. It increases the
strength of the armies.

PURPORT :—If the Vaidyas (Physicians) extract the essence
of the herbs and make all free from diseases, then all may become
wealthy.

NOTES & REMARKS :—(sad) mid 1 (srmaw) afaard | gfoand ofa-
wisgq (Swfgss 3, 105) sfa s s@wm | =In the vessel. (s1a¥)
Ty | w-nfarEaagy: 1 (were) afmitet—award | Tea-fgwan 1= For
the mighty. (€7:) qvazd gvr: ) (§:) 9-¥Edw@dan = Acquisition
of wealth or prosperity.

What should men eat and drink is told :

AT qifg aad gEa gsagiay |
frat  gewedw @t osgouy)
5. TRANSLATION :—O very powerful person! come here
for giving in charity what is worth giving and for the attainment

of knowledge, alongwith drinking the desirable good water and take
the juice of the foodgrains.
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Mdl. 5, Skt. 51, Mtrs. 6-7

PURPORT :—O learned person! eat food which improves
intellectual power and destroys diseases and sloth, Drink good juice.

- NOTES & REMARKS :—(dra¥) femdtfoncat (dfrav) & nfwsuifq
TwRSTRIEETRAy  (arate) sanfn s | MAfeeady mArdagod =~ For
the attainment of knowledge etc. (¥q:) ®#rd way 1 =Desiring
g0od water, (WFE:) AW T\ O°H AN (NG 2, 7) +=0f the
food grains.

The dutif;s of a king aad tae Prime Minister are told :
g qrAdat A i | asgy ek qaiahir 54z 1§

6. TRANSLATION :—-O king and Prime-minister, you
deserve the drink of this effused juice, and take it being sinless and
kind and eat the desirable good food.

PURPORT :—Where the king and prime-minister are righteous,
there is all capability to administer the State. :

NOTES & REMARKS :— (%) Ut (wit) smagew | sfy afciwsd
(Fato) TedvARETY | TOW— KW | 41 ARy e (o) TAHTHST T .

fgmsva waaren: ——King and Prime Minister. (atgdY) qae | wTEy
widr fereqmaa ¢y frwe avewran: (NKT 12,3) wtver & fra¥ ar garent
(% 1, 181, 4) wrsk grealy; | X% xArfE waxfzaY wagy e 1 =Kind,

e e e

‘What should men do is told further :

gt 3T AT At ool |
fawt @ afa. faeEiste st e
7. TRANSLATION ;—O men ! as rivers flow downwards, the
235



Mdl. 5 Skt. 51, Mtr. 8

good articles are purchased by spending much wealth. Prepared well
.those articles go to please a wealthy man and a man powerful like
the wind. :

PURPORT :—As rivers go 10 the sea, in the same manner,
- those who use invigorating drugs emjoy happiness, and become
healthy.

NOTES & REMARKS :—(zsmfurv:) ¥ mgnfag dvam (zamm-
areTfavEt: (o) ww-wWlwd  (Fu1:) 1= Things which are worth-
upholding and eating. (%) aa”raﬁwq t=-Very dear.

A learned man should act like Agni/electricity :

aqfrafiEariibaaigmat  ay: |
A AR FEIGE @@ gy

8. TRANSLATION :—O learned person! the Agni {clectricity)
is united with all usefull objects like the earth, water etc. Tt is also
energy united with both regions, with light and it united with the
dawn. Thus it is pervading the created worId Come and give

g90d te achings to all.

PURPORT -0 men | you should know more and more about
electricity which pervades all objects.

NOTES & REMARKS:—((as) #gw: 1 4 ydt-fifadmaar: (gare)
fages: —dqw | sf waer aed)  afa) Pagaso anae B T
AT FHUI | = United with. (wfiaeany) semmsssta steream
gfat qfesmfad®  (NKT 12, 1, 11) t svar=Worlds bright and
not bright. (wfagq) smawaqg | (afq) o ewrapmy | graem SE
wiFafa 1~ Like a pervading thing.
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Mdl. 5, Skt. 51. Mtrs. 9-10
The attributes of a:learned man are highliplted :

gagf_‘_ﬁﬁisilnwi o dw fasgan |
T Gy AbEeEgd R

9. TRANSLATION :—O learned person united ~with the
Prana and Udéna, united with prosperity or moon and united with
pervading Akasha (ether)! come here to tell us about all that is all-
pervading in this world and give us true teaching.

PURPORT :—If menget the knowledge of the science of
electricity that is in Prana, Apana (vital breaths) and orher obfects,
they could atram much happiness.

NOTES & - REMARKS —(fuﬁrmm)mwmluwﬂw &
fgrresy (Stph. 1,8, 3,12, 3,16, 1, 16)=With Prina and
Udana. (81¥%7) t?,mmur T AT | T --SAEOAANL (FA00) WA drregide; |
ot | & 9y uSr R (ﬁuﬂaﬁmwum 4,7, 10) ow wEar &
qrna  qn @ s (&fwo 2, 141) 1=With -prosperity or moon.
(Feswpar) amradaramda 1 =With pervading ether.

" 'How one becomes learned-is told.:

gq\tif“gﬁ"ﬁ%gﬁw: afiy gt |
I A wETE W igel

10. TRANSLATION :—O learned person ! you purifier like
the fire. United with the (months) with Vasus (earth, water etc.),
and united with the mighty soul come to tell us about what is
pervading in the world, and give us good teaching.

PURPORT :—O men the electricity thatis in the Akasha
(ether) connected with the wind, know that and utilise It in varions:
works.
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Mdl. 5, 8kt. 51, Mtr, 11

NOTES & REMARKS c—(onfedk)ard: | wad sifxar gfr ) pawmrar:
HFET ¢ ¥ §) arw oF wnfaen g §% a7 Arzeraarfa aernfe sfa(Stph.,
11, 6,3, 8) (ki wgd 2, 77)=With. months, (agfr:)
gfezarfaf | wad oo ofy afeeT qigat T aigearafisf wifreasy ohvre
Ay ARaf ¥ o 299 | q¥ D af Ty g FnF gfa (Stph 11,
6,3, 6, %fe 2, 77) =~ With. earth and other objects. (37'w)
M7 1 =With the soul.

8 Vasus are fire, carth, air, firmament, sup, sky, mooen
and planets.

The attributes and duties of the enlightened persons are to'd :

wafeq = fadtarafe wt: afia FsARTaTa: |
Tafa 99 AYU 707 7 wha qatgfad) g9qar g

1. TRANSLATION :—O men ! as. teachers and preachers
may give us happiness of a man who has no enemies, as air.
cause of the great wealth (of health) may give us happiness, as
glorious and inviolable Vidya (knowledge or wisdom) may give us
happiness through their knowledgs, as nourishing milk etc. may
give us happiness and as the cloud may give us happiness, in the-
Same man:er, may they bestow happiness upon you also,

PURPORT :—Those men only can derive proper benefit out
of all objects, who use them scientifically knowing their attributes.

NOTES & REMARKS (wfiar) asmamtedwad |-~ Teachers and
preachers, (Wa:) ¢eazd®af @13 | - Pure air which is the cause of
the wealth (of health). (wfefr)  mwfrear fm 1 =TInviolable.
Wisdom or knowledge, (q1) afez#<t grarfa - Nourishing milk
ete. (9gT) g3 faamaAa = With knowledge. (730 wswat Sarfr
FIAT TEREaag. (Stph 3, 8, 2, 3) 1==A horseless man— a
man travelling in aeroplane etc. without a horse {power, Ed.)
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The way to increase their knowledge is told :

Tt TraEy qavae Wy wafia geae Te: )
YEeufd Aimy el wEeEd WERAEt WaAg A R

12. TRANSLATION :—0O men we tell you about the proper-
ties of the air and wealth (prosperity). You should also therefore
listen attentively and tell it to others. May God, who is the Lord
and Protector of the world shower welfare on the master of the Vedie
speech and of band of men and all of us. As highly learned persons
well-versed in all sciences after having observed Brahmacharya upto
the age of 48 years, may bestow upon us great happiness, so they
would do to you also.

PURPORT ;—Let men become great scholars and scientists by

Study physics and chemtstry and by the practical application of these
sciences.

NOTES & REMARKS —(dm7) i) | =Wealth or pros-
perity. (Fgeafag)qgatat enfumy | ared agdy awn g 9fa:(Stph 14, 4, 1,
12) 337 0¥ a9 arfaear ag wigom: (Taittriya 1, 1, 9, 8)1=Master of
the great Vedic speeches. (s1fira:) sz senfingdafefiim wgrade
wafaar; | 7 a1 67 syrcarfawfoar a1 ) A0 gy auifr gy gE
qaT 1 Feedeiicadncr. audt Arrd qAaed sz g won
wrfaer oidre o9 amaed 1=Those who have observed Brahmacharya

(continence) upto thé age of 48 years and have mastered all -
sciences.

‘Bhe duties of the enlightened persons are told :

% 21 At Jar waead Farar agfa: waead |
Na 1 - =4 s |
€91 Aa=cgud: et wha At & o 193
13. TRANSLATION :—Q men ! let all enlightened persons

protect us for happiness. Let the shining and pervading Agni (fire
2%
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and elecricity) protect us. Let wise and highly learned persons
protect us for the happiness acquired through knowledge. Let the
punisher of the wicked protect use from sin or guilt.

PURPORT —1It is the duty of the learned persons to make all
grow by protecting them by teaching and preaching constantly.

NOTES & REMARKS :—(®) (yezaws)  wfug oy fawren ) =
g1 Qamdtfa € 1 = Punisher of the wicked.(%wa:) e spqfr:
sfo Amrfaaet (NG 3, 15)=Very wise men. sfrg—egqfasiay | —
geard Qaedfy & wafa: gfy dmfaaw (NG 3, 15)=One who makes
The wicked weep—Punisher of the wicked.

The same subject is continued :

wft fiaeyr wia dsf @iy |
Ty 3 FHafiag wafa &t ol sfa 19w

14. TRANSLATION :—O mother! endowed with inviolable
knowledge and abundant wealth, may Prina and Udéna give us
happiness, in the performance of a work which is not opposed to
the true path. Bestow happiness upon us as the air and
electricity do.

PURPORT :—That highly learned person only is praised by
people who bestows happiness upon all,

NOTES & REMARKS .— (afed) vafeafan | &).qaavey (frare)i=
Endowed with inviolable knowledge. (fraraxom) srotarat ) mrazray

q frarza} ¢ mMert § fraigend (Siph 1, 8, 3, 12)1=Prina and
Udana.
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‘Mem should walk on the path of Dharma . (righteousness and duties)
is told :

wfed TamdTw gatenaif |
gAZgaTEAar LIELI daafy ey

15. TRANSLATION:—Let us folow the path of happiness
like the sun and the moon. Let us keep company with men of chari-
table disposition, non-violent and enlightened persons.

FPURPORT :—O men' as the sun and the meon go to their
approtioned course day and night with perfect regularity, in the

same manner, Yyou.go always en the path of justice and always
assoclate yourself with good men.

Sttktam-—352

Rishi or seer of the Siktam—Shyavashva Atreya, Devata or
subject—Marotah. - Chhandas—Annshtup, Ushnik and Brihati of-

various kinds ~ Svaras-Rishabha, Panchama, G#ndhara and Madh-
yama.

‘The worthy men should be honoured :

ERCEIEREL CIL T LR
¥ ggiowgery st wgfa afit: g

1. TRANSLATION: - O man! who has a black flames of the
fire (from the yajnas. Ed.)like horses, honour firmly those performers
of the Yajnas, because they take delight in glory which is free
from guile and accompanied with good food alongwith brave men.
‘They arer espected by the enlightened persons and do good deeds.
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PURPORT :—The men who honour the deserving indeed become:
venerable.

NOTES & REMARKS —(=wafa:) awevfw: | wA-7gaY (qare) |y
U W fagarn — With the  respecters of good men. (@)
mpraT; FeorfransmAtsesr a3 amrgg=He who has black flames of
the fire as horses. (FTIGH) TEHMRIGRRAR | FEN F@ANTH=
Accompanied with good food.

The qualities of people deserving honour are stated :

¥ ft feuted @ @@IT: qfd Ioqan |
¥ @ gufgaemal  oifa o )

2. TRANSLATION :—The persons who are bold friends are
of the firm and sure heroic strength, become endowed with firmness,
and other virtues. They protect men on the path. While travelling,
they guard and give helping hand to all fellow passengers of their
own accord. '

PURPORT :—1It is only the friendship and protection of the
enlightened persons that is firm and stable, and not of others.

NOTES & REMARKS :— (swia) ggarfzqugsr  (fa)  gw-

arreq¥ 1 =Endowed with firmness and other virtues. (Waw:) aweq

(v10) wa xfa awara (NG 2, 9)1==Of strength.

The subject of honourable is still continued *
¥ seegral ArmEis et qdd: |
wegmar  wet fefy amrd wemg )3

3. TRANSLATION :—O learned person ! we know well
those great mea who possess great light of knowledge and are in the
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company of the heroic men. They forgive others’ fauits and are like™
those who are somewhat active and get over difficulties through the
might and are virile sprinklers of happiness upon others. (All
men should know such enlightened persons). :

PURPORT :—The men who work hard day and night, overcome
all sufferings or miseries. .
NOTES & REMARKS . — (ra=ziw) frfssmearar: | wfs-fefassah )

Somewhat a little active. (¥@w:) ¥9%19 | 98-¥3% 1=Virile sprin-
kers of happiness. (@) Wt « wdd gfy ufamwm (NG 1, 7)i=

Nights.

The purpose of honouring deserving persons is mentioned :

weey 9t vl T 3@ 4 AT |
frg & widar g wifrg a=d fiw: hy

4. TRANSLATION;—O men! we place -you among the
thoughtful good persons. They guard mankind, admirable Yajnas
(philanthrophic labour of all kinds)and men from malevolent wicked

persons for set periods (Yugas and years),

PURPORT .—Those who know the divine and human periods .
well, become well-versed in mathematics. ’

NOTES & REMARKS :—(fg;) fgewrg 1 fegfewmmmi=From g3
violent person. (I) ymfy awifr iI=Yugas and years.

TRANSLATORS NOTES :—Yugas are four in number named
as ¥, qar, T19%, FFGT the number of their years according to the-
books on ancient astronomy is as follows :— ~

Krita Yuga—4000 Daiva Years—human years © 1440000
Treta Yuga—3000 Daiva Years  —do— 1080000
Dvapara Yuga-—2000 Daiva Years —do— . . 72000
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Kali Yuga—I000 Daiva years  —do— ‘ 36000
For details see Rishi Dayananda Sarasvati's Rigvedadi Bhashya
Bhoomika or Introducticn to the study of the Vedas.

What should men do is told further :

FéeAl ¥ AT A0 FEiwHIa: |
g aF afgdar fat o=t awEd 1Y)

5. TRANSLATION :—O learned person ! honour well
those liberal givers, (donors) and heroes with full and perfect
strength who acquiring capability of honouring deserving men from
the performers of the Yajnas. They desire the welfare of all who
accomplish Yajna (honouring the enlightened persons etc.).

PURPORT :—Men can increase their strength lo any extent,
if they earnestly desire.

NOTES & REMARKS :—(sm faawy:) swfreaasn:  afe-sdaqewt:
(w=zard) sarfa-goiq 1=0f inoviolable or perfect strength. (fam)
wrwgwran: 1 frx-fed g sragag FfRe-FE (=Desiring.

" TRANSLATOR'S NOTE :—The use of the epithet ¢ for
the Maruts clearly substantiates Dayananda Sarasvati’s interpretation
of w¥a: as men and not storm gods, as Prof, Maxmuller and many
other western scholars think. Prof. Wilson has translated as ‘leaders
of rites’ and Griffith also as ‘heroes’.

The men’s duties are highlighted :

3T T T AL oI FYRETA |
sAqT #E ﬁqar wedl FERART grgtd @t frw: |

6. TRANSLATION :—As leading great men train military
of armies, agreeable (loyal Ed.) to them at the time of the battle,
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therefore, you should pick’'up these brave men who are quick like
the winds, rapid and make big sound or lighting to seek victory and
glory. Get them equipped with the shining arms and weapors.

PURPORT :—-It is the duty of all enlightened persons, scholars
scientists to give training of science of electricity etc. to the loyal
people,

NOTES & REMARKS —(=ear;) =gra:1 = gfr agaw (NG
3, 3)1=Great. (T9Y) qran AL (HE -t (o) | TAfEsAd-
sqd Sreeqdazws | =Men of the armies to come to see the king or
the commander of the armies, (TX#ATa) wsawfew; [avermay av
@ 1 weggifg wemrdsTw 1=Making noise and rapid
movement.

" The duﬁ_es of mea are elaborated :

¥ gl wifdn 7 gtasala Ay
9 a1 A /e qoEg fa el

7. TRANSLATION :—C men ! you should know all the good
men, who are in the sky or multiform firmament for travel, who are
well-known on earth or who grow on the bank of the rivers and in
forest. Such men give up all bad habits through good education, and
grow desiring the welfare of all and are great by nature and develop

their faculties.

PURPORT ;—Those who lcnaw the science of earth and other
elements, grow from all sides.

' NOTES & REMARKS :—(smae¥r) gmasay 1=In place. (fmm)
qfaagi fafzar 1—=Well-known on earth.
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What should a learned men do is told further :

gl AEAgTRd geIgagaaay |
9 WA A AL q W= I |7 S|

& TRANSLATION :— O learnd person! praisc the strength
of thoughtful men who arc endowed with truth strength or whose
strength is truth. They who accept as guides very wise men. O
leading men of perservering movement ! unite yourselves with God

for your welfare,

PURPORT —Men should always admire good strength and
God the Almighty. .
NOTES & REMARKS —(m=saay) w4 darfranay qufy aq

safifa arfaam (NG 3, 15) w8 weaefe: 1= Acquiring of the wise-
dom. {&+r:) gzinas 1 =Of preserving movement.

The men's duties are further told

I7 T TETIHAT  FAT T
¥q g5a1 TtaE fregedisan 1R

9., TRANSLATION :—O men! vou may have such marks in the
whecls of the chariot which protect you, being the purifiers and the
eloud and rain down water. Being protected and honoured, may you
dwell here well.

PURPORT :~-As the clouds while raining water, break the
earth, 50 the association with noble persons dispels all impurity.

NOTES & REMARKS '—(twqary) w@eraewaiq (feagz) « g —
qrEagean:  (AEre) 1 ==Protectors, (Forh:) fwan 1 Iw-ursend
(#712) 1 =Protected, guarded. (#feq) Fwm: =fkfify Iwmw (NG
1, 10) 1=Cloud.
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TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of

Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take Parushni as
the name of a particular river and to remark as Griffith has vented
to do in his footnot “Parushni—one of the 1 ivers of the Punjab, now_.
called the Ravi”’. Such a wild imagination is against the fundamen-
. tal principles of the eternal Vedas which Shri Sayanacharya hasso
ably enunciated (earlier. Ed.) in his introduction of the commentary
on the Rigveda. Such an inconsistancy on the part of a great
scholar is deplorable.

Men's duties are to seek all paths of Vidya and Dharma (knowledge
and righteousness) etc. :

Al fAdaatssaeran Sdaan v
sifuny Awfqag &g Figw ygoll

10. TRANSLATION :—O men! my Yajna in the form of
honour shown to the enlightened persons, association, donation or
charity etc. is attained by me by various paths or with the coopera-
tion of the persons following different paths. They are therefore
addressed by those names. Some follow a path which goesto all
directions. Some tread upon path which goes to diverse directions,
or even opposite directions; some are fond of having an
underground path, and some follow another path of their choice,
Let all co-operate with me when [ invite them, even though they

tread upon different paths

PURPORT :— O men ! you should have a clear and distinct
experience of qll sciences and their practtcal application and give them
- 1o others also.

NOTES & REMARKS :—(sa1aww:) gusgrafaqa: i 393 1=The
path that goes to front direclion. (3a%) fameemufesy ) av—o-
qAHFATWAAY 1=The verb denotes honour that is shown to
all enlightened persons or, association and charity.

—— e e
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Men should acquire knowledge and other dealings step by step is told :

Far 0 Afgdsat fagd W
a1 qreyAar ¢ fasr saf 7yt 129

11. TRANSLATION :—That man becomes gratified and
makes his life successful, who being a leader in the acquisition of
knowledge attains it and helps others to do so, or who attains it
being endowed with the certain movement of the wind etc., and who
afterwards goes to distant placss and feels (experiments. Ed.). These
forms found in such a distant place are wonderful and worth
seeing (or visiting. Ed.).

PURPORT :— Men should study all sciences with the observance
of Brahmacharya, then should visualise their practical applications in

arts and industries, and should get the knowledge of distant vbjects by
inference and other means.

NOTES & REMARKS ;—(sgd) wiedifa mqafs a1 | fagar amat: efx
mfg@agrgifs (NG 1, 15) smiag—amew  (wne) 1== Attains or
enables others to attain. (fraw:) ffesaanarfmfang 1 g-fasmfas.
war: (#5re) =Endowed with a certain movement of the wind.

How should men deal with one another is told :

57 W FAFIT Ie@AT FTRAT I9: 1
X U ¥ fam armg st mEeEly fav e

12. TRANSLATION :— Let those persons who praise God
with Vedic mantras, be the protectors of all. Let them be like the
well for the persons desirous of bath, and may they be helpful for
my sight, for the strength and lustre of body and soul. Let them no
be like lustre dancers, scatering evil thoughts or like thieves.
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PURPORT :—Those persons are called Aptas—absolutely
truthfuls and trustworthy persons, who do net disturb the peace of
other’s minds and never commit theft, rather they are like the well for
a thirsty person and give peace and increase the strength of body
and soul, '

NOTES & REMARKS : — (&% &gw:)¥ wedtfa: watwd eaad gafa 1=
Those who praise God with the Vedic mantras. (F7a¥:) avem:
g fiswa: | §-faeid (gaTo) WW-taI® 41w | HF TWATNGE: ) qwat
gma:  sfa-fmrg v ghgaft sradw gfe  gwrad —Desirlng
wetting or bath, (%tfum) fagasr: 1=Disturbers (of the peace of
mind) scatterers of evil thoughts.

TRANSLATOR'S NOTES —Not being able to. understand
the importance of the mantra, Griffith has remarked in the footnote.
The stanza is difficult arnid obscure. The Hymn of the Rigveda p. 52.

Whose association should men keep is told :

7 weqr AT T7T: /O 3942 )
a4 aRd aur Awer war fi o3

13. TRANSLATION :— O Rishi ! knower of the meaning
of the mantras ! you honour the host of the enlightened men .
who are kmowers of the science of electricity, well-versed in all
shastras and great (sublime) geniuses with well-trained, true and soft
speech. Make them happy with your refined speech.

NOTES & REMARKS :—(xfee faga:) fawfy aftefems ard ) i)
TN (garo) wafeasadfeaa mardagmq | —Those who are knowers of
the science of electricity. (Ra:) %arfa™: 1 ¥wt gfy Fwmfrwa (NG
3, 15)1=Geniuses. (ear:) W@ 7grwar: | gW gfy wmwwA (NG
3,3)1=Great, endowed with sublime thoughts.. '
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TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets used for the
Maruts like Rishwah, Kavayah, Vedhasah etc. clerly denote that they
are great and wise men and not ‘storm sods’ as Prof. Maxmuller
and some other Western translators have erroneously maintained.
Even the faulty translation of Prof. Wilson and Griffith corroborates
this. ¥97: has been translated by Prof. Wilson as ‘wise’ and by
Griffith as ‘Sages’. Can these epithets be used for ‘storm gods?

What should men do is further highlighted :
S5 W W&F I O fad A Ay |
b ] 1 [} .
fra 9t geapa Fstar wqar diARsa g )
14, TRANSLATION :—O Rishi (learned knower of the
meaning of the mantras) ! apprcach the host of the Maruts—
thoughtful men, as a youthful wife approaches her husband. Those
who desire the welfare of all, who are men of strong determination

and therefore admired by all, approach the thoughtful wise people
with good intellects, strength and charity. So all should approach

them reverentially.

PURPORT :— All teachers and the taught should be friendly to
one another and should acquire the knowledge of the properties of the
air and other elements.

NOTES & REMARKS: —(qera:)gszr: ywedr: 7§ fwwar: | gur.smaesy
(e10) =Men of strong determination. (xwwaa) senafia | e
(fzo)t = Obtain, approach.

Men should acquire the knowledge of various sciences by the
association of the great scholars is described :

q dear dNigar @emy N aA |
gl w9w  giefaatiowtydEen
15. TRANSLATION :—0 men ! the thoughtful person who
40 |
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-obtains divine persons or objects with the asscciation of the enligh-
tened men, who have heard about the path of truth and who are
manifesters of the Vidya (knowledge) and good virtues among them-
selves and who is liberal in giving charity, does not suffer from
poverty and ignorance. You should have contact with such a

person .

PURPORT :—Those persons who are lovers of association
with the scholars and who are interested in spreading knowledge
' .can acquire knowledge quickly.

NOTES & REMARKS :—(2aW) agAT | 4g-A0% (¥@Te) | 9139 4
=With :flow, (afafa:) fraanIFTsIvh: | &9 afmgansfa-
afag (Tar:) @ saFead 1 srfeh: -a3dwq | = Manifesters or revealers
of Vidya and good virtues. '

TRANSLATOR'S NOTES :—The word ara in aryafa: has
not been explained in the Sanskrit commentary and in the Hindi
translation. It has been interpreted as @19 9gZ g% = fa7d, 97 FET &
Here the sense is not clear, In his commentary on Rig 1.37.8
Dayananda Sarasvati has interpreted a9y as TrEATIATTANY, 50 here
also it is proper to take the word ar% to mean A% or path. The same
' meaning has been given by him in his commentary on iRig. 3, 30-15
TR - TR A F g7 AT

Significance of knowledge is stated :

T ¥ & T A T g 7 Qe Tak |

qqr  foatfufeodr of gt fowdE: ngdi

16. TRANSLATION :—Those highly learned persons should
‘be respected by me, who for the fulfilment of the desire of my kith

and kin tell me about good speech and who tell me about the
firmament as mother. Afterwards, * the mighty_teachers tell me
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thata powerful and enlightened person who is terrifier of the
wicked and who is protector of noble ones isto be regarded as
father.

PURPORT :—Men should know that those whe give us wisdom
and good education should be ever respected.

NOTES & REMARKS —(3"%) wrqarfusark | ey—womnam
(3¥1°) 1= For the fulfilment of the desire of the kith and kin.
(afern) safeam | qfefefs sraromm (NG 1, 4) gtwrafa grmor-
fornd: 1= Firmament, (fwsas:) afeama: t=Mighty, (eftaorg) st
agfa) fawd 77w 9% - Endowed with much knowledge.

The significance of knowledge is described :

an # gwa mfra oRAwr @ar 43
AGATIATY gz 0e7 79y 7 war FEd gy ) o)

17. TRANSLATION .—O men ! I purify that wealth (of
wisdom) which I have heard during the observance of the Yamas
(restraints) and Niyamas (observances) and I purify that material
wealth which is beneficial to cattle and to the horses. Men of seven
kinds being powerful give me hundreds of useful things. You should
also know them having obtained them.

PURPORT :—There are seven kinds of men in the world,
namely :—foolish, very foolish, extremely foolish, a learned man, a

very learned man, tle bcst among the learned percons and a Vedic
scholar.
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Saktam-——:3

Rishi or seer of the Siiktam—Shyavashva - Atreya. Devata —
_ Marut. Chandas—Gayatri, Bribati, Anushtup, Ushnik and Pankti.
Svaras—Shadja, Rishabha and Panchama.

Men’s duties are told :

T a2 WAyl F 37 90 gEAT atau{ |
TYTH ﬁ—«nw" ey

1. TRANSLATION:—Q ordinary or fxighly learned men !’
who knows the origin or manifestation of these men winds who are-
used for various purposes? Who is such a2 man whose mouth (or
tongue)is full of certainty about it? Who is it that has been dwelling
in happiness before?

PURPORT :—11 is only great scholars who can with certainty
know rhe definition and attributes of man, wind and other objects.

NOTES & REMARKS :—(s%ary) semwt  a1gai av | #ea) faqufeen

© &t foadfasy o Agg weedfa v (NKT 11, 2, 14) a5 «f xfag amr
(NG 3, 18) #w: gfa egamw (NG 35, 5) vz-aat | 3fmeady qreqdaiy
nAvmAfRTTE Tge; 1=0f meb or of the winds, (ffwren)
fafesamed aer @ 1=One whose mouth (tongue) is full of"
certainty. (%) smgafaq (= Manifestation or origin.

The way to querry or technique of questioning is stated :
TATHY,  aTgE: ® YT FAT AT .
FH Y gaE wAmT @i 8 Rl

2. TRANSLATION :—Q learned persons! who has heard:
knowledge while ‘standing in their vehicles like the, aircrafts etc 7~
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How do they go and whom do they attain? Upon what liberal persen
with many attendants do their kindred rains flowen down together

with manifold food etc?

PURPORT .—It is only a man who knows the properties of
. many pervasive and useful things Itke electricity. He can know the
dealings of the entire technelogy.

NOTES & REMARKS —(way) famrmfzming ) 2o dgieifasdm
Feregat ey faadaen | arsfefaeafssnifn ant wwdal zadat (NKT 9,
2, 11} 1=1In vehicles like the aircraft etc. (58} sreaafia ¥ + g-at
(¥a10) mAfesagera srewdugwy 1=Obtain, achieve. (zafs:) #wi-
fafar: | =With food etc.

‘What should men do is told :

| < | r Cvy
o wmgw wagey glufifadd

CLUE (I £ FRG L CIELEA T ANIEN

- 3. TRANSLATION :—The absolutely sinless men like the
-desiring kirds teld me the truth for delight, because they know and
attain it. After actually secing their desires, they have asked me to

praise them.

PURPORT. - Those person are called Aptus (absolutely truthful)
who acqui.e knowledge by labouring day and night and give
instruction to oihers, (Here the simple life of a Dbird is praised as an
ideal. Ed.)

NOTES & REMARKS :(—(afa;) smawid: 1 (gfv) fgaedsidae
FreEAaagad | #fa:-wmar 1= Desiring. (A98:) Aequzfgan: gy
grrafegaragfa (NKT 12, 3)t =Free from sins and faults.
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The importance of hard work is stressed :

7 =iwy & arefly @yiaT: @y =@y @iy
AT VIT 997 ¢l |

4. TRANSLATION :—O men! the persons who shine on
account of their virtues and who are self-luminous with their mani—
fest dealings, in their refined speeches, in their garlands or jewels,
in their gold and other ornaments, in their eating, in their vehicles
and on earth, they become renowned.

PURPORT :—Those who are industrious are respected every-
where and become wealthy.

. NOTES & REMARKS :—(sifwg) a%dq saagry | i saferweor-
wiffanfag | (s970) | wa awqadE: @ wfE: 9399w 1 =In manifest
dealings. (adity) awirg | avefife avemar (NK 1, 11) 1=TIn speeches.
(aaq) wa%% 1=In the landes,

TRANSLATOR'S NOTES ;~The epithets used for Maruts
like 7%:, waf:. =m0 clearly show that they are sinless leading mortals
and not storm gods as erroncously supposed and explained to be
by Prof. Maxmullar and others.

The men’s dutics are stated :

gorh @ W 93 A wE S |
Tt anat FART Lyl

5. TRANSLATION :—O thought men of good life ! for your
Jelight I uphold vehicles like the aeroplanes, good rains (through
Yajnas) and lightful of knowledge and like the acts which are to be
rvecomplished with hard labour. '

~
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PURPORT ;—O men ! as I uphold with due practice the light
of knowledge and rains through the Yajnas, so you should also do.

(NOTES & REMARKS ;—(wa:) s=arq (ara:) fag ural: gy
gfe: s&m =Light. (adfifta) suererear fFar €3 1=Like the
processes to be accomplished with labour.

What should men do is told further !

a1 4 7G grEAl qEd B Ay
fr o= gwfa qEdl wg g ata gas A

6. TRANSLATION :—Q men ' the leading persons who are
givers of good knowledge and other virtues, desire the welfare of
all. They cause the cloud to fall down from the sky for the benefit

of all donors. They let loose the rain clouds; and the shedders delers
of the rain spread everywhere with abundant water. You should also

do likewise,

PURPORT :—They only are good donors who cause sufficient
rains through 1he performance of the Yajnas, and thus work for
preservations of forests and construction of the tanks etc,

NOTES & REMARKS :—(qawa) wsanfarfagequaa (== Good
donors of knowledge and good virtues. (¥159%) gy ) Fiw gfa AYAR
(NG 1, 10) 1=Clouds, (U170} graigfa=} | Qawify  magfamam
(NG 3, 30) (w=an) gafeador 1 grrrafems | gasgemenn (NKT 5, 1,
5) 1=Heaven and earth,

. The objects of knowledge is described

agzri: famis: @ @ § dgd=aT q49v i
wqar oAt savsAAr fameEd froagdea we el

7. TRANSLATION :—As there are cows to (otherwise) give
T 46 '
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milk profusely, likewise the rivers sometimes break the earth with

their waters. (during floods. Ed.) You should take optimum
benefit out of the rivers which are very rapid in their movement,
like horses traverse the paths.

*

PURPORT :—As the cows rain milk (give in abundanee) so
the rivers, seas and tanks etc. cause rains and irrigation,

NOTES & REMARKS :— (agarrn,) wfer fgram: | gfee femsnawar:
(o) ua feurdw: 1 ey sk (vamo) t=Breaking the earth by

floods etc. (&) sgaman 1= Repidly going. (Tw:) ar =fig ar aw:
(NG 1, 13)) =—Rivers. '

What should men attain is told :

M A7 qeA {77 AeaRaTzmEa | W o e | o)

8. TRANSLATION i—0O thoughtful men ! come from the
firmament and from your homes to attain your desire,

PURPORT >~Those persons 'oﬁly get their desires fulfilled

who give up all malice or animosity and are endowed with good
knowledge.

NOTES & REMARKS () wET ) Wy g A (NG 3, 41
%a (& s@nverze: 1=From home. (f:) s 4 fey —mare—
AT FRAIGEAY | WAFEAT 1 = Desires,

What should the enlightened person preach is told :

A1 AT LA FRAAr gur gt 3 e it
A1 Af greEed: ghiaael gemdey @ jan

9. TRANSLATION :—0

thoughtful men ! Let not the earth
which is devoid of light and or o

flittle lustre, and revolving around
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the sun) make you hold back from your goal. Let not a river or an
ocean hold you fact (actually). Let no man who goes on moving
or a woman who goes on constantly or desires to enjoy in a city
restrain you, so that you and we may enjoy real happiness.

~ PURPORT :—Men should labour in such a manner that all his
belongings may give happiness 1o them.

NOTES & REMARKS —(z@) qfadr  waifeqmawr 1= Earth.
(s frawr) smeadfia. - Devoid of light. (gwr) Flwasaa 1=0f
little lustre. (8%3:) 3 A =A man meoving continuously.
(qdfact) g sfaofr | (TOfE0l) 1@ 9 T100 €3 gerdhay agdl muAwad’ W
(Stph 8, 7, 3, 6)1=Going forward or desiring to enjoy in
a city.

TRANSLATOR'S NOTES :—Sayanacharya, Prof. Wilson,

Griffith and others have erronecusly taken wfaas, 1, %7, faig, ag
and gy as Proper Nouns denoting some rivers, as that is against
the fundamental principles of the Vedic Terminology {Nirukta. Bd.).
Griffith's footnote shows how uncertain and merely conjectural are
the meanings given in their translation. *Rasa-a river, probably an
attribute of the Sindhu or Indus as Anitatha also seems to be”.
Sarayu-prohably a river in the Punjab (Vol.I.P. 522 Hymns of the
Rigveda). Can ;we rely upon such mere guesswork full of many

~ probabilities)?

A learned person’s desire is told :
§ 3 ¥ Tl @y A ared AsdE AT )
org ¥ afa et Ltel

10. TRANSLATION !—O men! I convey or lead you to that

strength of the lord of the Maruts heroic men who are masters of
new chariots, and Itell you about their light of good virtues.
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They are followed by the rains (abundance. Ed.) of happiness
-and joy. ‘

PURPORT :-'—Thas_e ﬁersons become more mighty, who atiain
new policy adopted by the enlightened persons.

NOTES & REMARKS :—(®wx) wquassmsy | faq-dra) (sre))
=The light of good virtues. (7d) swx | wd ¥fy waTm(NG 2, 9)
= Strength. '

Men's duties are pointed out :

Qdad 7 uut AAE g gaiant |
w3 w it ngen

1I. TRANSLATION :—~Omen! we try to surpassin the
strength, and the present position group of these heroes by our good
praises because works are done by the help of the fingers. So you
should also emulate.

PURPORT :—If men try to develop their power fo the maxi«
mum, they can surpass even very powerful persons.

NOTES&REMARKS —(mawan) asms aw wiad | gg-aas (wio)l
=Present 'position. (dHfaf) wggfafe: waid. died yagiaam
(NG 2, 4) =Like the works done with the help of the fingers.

— e

What slmuld man do is told :
Fent T gHAIT TGS 4T3 | T AR G NERY

12. TRANSLATION :—To whom the persons renowned on
account of profound knowledge and givers of desirable things have
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gone with these thoughtful persons in peaceful mind 7 Being the
givers of knowledge, such persons become admirable everywhere.

PURPORT :— Without imparting knowledge and other good
virtues, the scholars are not admired anywhere,

NOTES & REMARKS :—(gwramr) gsgfaurg sfagry 1= Well-
known for the knowledge of good sciences. (ITTEAT) TTE-
TRTATY | A -J1gai0 (VaTo)r gr-@T (WMo )| g-TIATEAGN: (u’r-) 1=Giver
of what is worth giving?

What should men do is farther highlighted :

T AFT TAT T A T AT
wenvd Ag9E 3 TR Tl frarg dbem g3

13. TRANSLATION :—O men ! with the same good will that

- you bestow in the form of imperishable grain seeds to an infant and

a grown up son, bestow it upon us, because we seck your life—
sustaining and auspicious wealth.

PURPORT :—Those persons who store foodgrainy and other

articles for the warehousing and nourishment of their children, get
imperishable happiness,

NOTES & REMARKS :—(dvwa) s<i aramareena | = For newly
.born infant. {(Fa1q) MUT (==For a grown-up unmarried son.

TRANSLATOR'S NOTES :—In the Nighantu, we find botn
&y and 919 g9 Ift memaw (NG 2, 2) 1 But when both words
are used toghether, they are sometimes taken to mean sons and
grandsons or infants and grown-up sons as interpreted by
Dayananda Sarasvati.

—————— e
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How should men behave is further highlighted :

st Fazfe ﬁﬁﬂﬁﬁ‘ﬂ"ﬁﬂqﬂiﬁ |
qedt & At ofy Wast end ae: @F vl

14, TRANSLATION :—O thoughtful men! we give up the
company of the false slanderers or revilers and by doing good deeds '
having renounced crooked and sinful acts. We possess peace, rain
good water alongwith cattle, and unmind happiness and herbs 8o
‘you should also do likewise,

PURPORT :—Men should give up the standerers and the habit
 of slandering, sinners and sin, should conquer enemies. They should
keep the body healthy by taking proper herbs and drugs and should
enjoy happiness constantly developing soul and freely acquiring of
Vidya (true knowledge) and practising Yoga.

NOTES & REMARKS i—(sfa) nafeaew 1 ga &fx ¥ (NG 2,
11) 1 =Endowed with cows ctc. {fam:) & fsafia nfimemarfan: 1=
Liars who slander or revile. (sraq) fafad i san@argsmiten
gfad (smfz 5, 54) 1==Reprehensible bad acts.

‘What should men do is told further? :

g1 quEEiy g A7 ae: | 7ed: !
§ AA T % ney |

15. " TRANSL ATION :— O respectable leading men ! the man
whom you protect becomes a good enlightened person and a good
hero. Let us be also like him keeping his company.

_ PURPORT :—Men shoutd protect all weak beings having become
* very much elevated or advanced. ,

—— g
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The men’s duties 2re elaborated

Tt uieneeegaat sieg afa wemay @ add |
d 1
ga:dar @ wdid g1 fro qaify af: g
16. TRANSLATION :—0O learned person! delivering ser-
mons, praise those who protect or support men and are God’s
devotees, With refined speech call upon those who follow the path

of ancient people, call upon good friends as they call the cows for
fodder. Praise those who have noble desires.

FURPORT :—O learned man,.always honotir those persons whe
are admirable friends of all and whose desires are true.

NOTES & REMARKS :—(zmf) wriy aa: sfaegaggafeawm
T afy afgdredt v (smft 1, 140} <fF aamEds gom: 1 amd waasak
i@ weTE: (vate)} =On the path. (W19} Ca6T =
Protectors or supporters. (I09) 99f2®4 1=Preaching. (wfa:)
soey w16t Iy fear a7 1 =To those whose desires are nobles.

Staktam —54

Rishi or scer of the Suktam—Shyavashva Atreye, Devatis—
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various forms. Svaras—
Nishdada and Gandhara.

How should the enlig htened persons behave is told -
N QT METTT TIATAT TAT JIGAAT AT |
T 27 37 qarsd gEelEy aft grgEsa g

1. TRANSLATION :—O learncd persons! you desire the
welfare of all, and utter the well—bulanced speech. You give the
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strength to heroic men which is self—radiating and gives respect-
fully the great wealth of knowledge to a person who is capable
to get rain water from the cloud through the Yajna, or is capabls
to throw down an enemy like the cloud (coverer of other’s
happiness). Such a person is admirer of the Yajna, and honours
venerable persons even during their absence, because they are
renowned or glorious.

PURPORT :—O learned persons | make the ignorant endowed
with knowledge by giving them Vidya (true knowledge). By distingul-
shing between “truth and untruth, make people to accept truth and
renounce falsehood and thus gather abundant wealth for the happiness
of all.

NOTES & REMARKS :—(@ax) 3=aw@nfama) aa sfgarafafa
e 1 AqeaAAFTTT T 1 Ao sufemwww wrfer Ay (gave) | AW WAHAY® |
st —Fdrgot sararia aier 1= Ultter or preach. (THegW) ar 97 o
wrafa w0 fF aeq ) w4 gfs amarw (NG 3, 17) 1=To him who praise
Yajna. (gF1a®) o34 am: 5% 94 967 ae7 1=For a person who is
renownd or glorious, '

What should men do is told further :

7 §t qeaeEar dzeadt qatadt wagw: i |
@ frgar odfy arafa Ga: @eenistar oi=a: y=A

2. TRANSLATION —O men)! honour those mighty persons who
desire peace like water, increase the span of their life, and harness
speedy articles in their vchicles. ‘Such people are in the habit of
going on all sides, unite you with clectricity (energy. Ed.) and utter
nice words of advice. From three regions, the following waters
pronounce your protection. You should utilise them well.
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-

PURPORT :—Those who know the science of energy and other
articles, uphold happiness for all. '

NOTES & REMARKS :—(afawn:) gagwa: 1 a7 3fa qwam (NG 2,
9) 1 afaw gfy 7zwd, (NG 3, 3) 1=Mighty, powerful. Powerful or
mighty, Great on account of the wonderful sirength. (Sftwa;) ¥
qfiq: 949 o7 ¥ 1=Going on all sides. (amfa) amiwrazfa |
weqs ardtfa aigwm (NG |, 11) i=Act like the speech.

How should men behave is told further :

fapereal 9u Feafyadr qdfau awe: w@awTd: |
wez a1 g7 b R BRT CRECIRE LT CEN TR

3, TRANSLATON :—Q leaders! you should associate with
the personé who ate conspicuous in the science of electricity. In faet,
they are revealers of the science of the clouds, who shine on account
of their knowledge of the science of air, and transform the clouds
into rain water. Im fact, they are the givers of water to the thirsty
whose homes are full of the recitation of the Vedic speech. They
are speedy and of exceeding strength, and are connected with
powerty-carrying transmitiing experiments etc.

‘ PURPORT :—Those persons become prosperous who know the
science of electricity, cloud, air sound etc.

NOTES & REMARKS —(fagmgs:) 3 Rgl=mzt wmar qgran=
Excelling in the science of electricity. (swfems:) Auiamasimsn
aan 7 A (NG 1, 10) = Revealers of the science of the
cloud. (®waa) ¥ ggrar wassl fygar gmo grE—aaw R
(w1e) (==Endowed with the electricity making scund.
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Whai should men know is told further :

sqyrE 31 St et saimRd fr wifa gma: |
far agslt oty A € @ fr giny s g R

4. TRANSLATION :—O men! you should move freely in
the earth like powerful winds, which manifest well known things, -
measure days, take the dust of the earths towards the firmament,
like the boats move on the waters. You go to or acquire the
knowledge of those winds so that you may not suffer from
d:fﬁcultncs .

PURPORT:—Men must acqu!re the knowlege of the science
of air.

NOTES & REMARKS (—(Wr) woa:| ¥%: WEY KA ==
Winds. (wqq) sfan | aqr—dg—safmans fariay (vaTe) AW
sqe ad: |I—Famous articles. (fasaa:) afiswsa: 1=Powerful, (@)
gramfrr: | ax afdqoay: (o) 1=Things which are ever
moving. (£1) waq 1 ¥ sfr swTT ( NG 1, 12) 1=Water.

What ghounld men know is further told :

g Ay aeat W T dag gal 7 AT |
uat | Q"f?! W’i‘:ﬁa ﬂ}f‘gq}Sﬂlﬂgi geeqqyaaT fx_‘ﬁq\ vy

. 5. TRANSLATION :—O men ! you are mighty like the winds.
Your power has spread wide (sends afar) your glory comparable to
the sun and radlance, and has the power of attraction, These move-
ments which have not taken the lustre provide movement wtibout
horses and generates clouds. Let us take all that which you achieve
through your scientific knowledge.
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PURPORT :— Those persons become benevolent who knowing
the attridutes of the sun and the cloud increase their strength and
earn money. {The windmills produce or generate energy, which helps
in irrigation power and in running of flour and rice mills Ed).

NOTES & REMARKS :—(@y%3q) gsifiq A7 amrsdomers | gfac—ant
(waro (Wrafy sxafawat (OG 1, 16)1=The power of attraction.
(aa:) argagd oA 1==Men mighty like the wind, (SAFmAIfae 1
7 ngtd Mifeas 454 1= Which have not taken the lustre.

How shounld men behave is told :

sraify ot wedt g A4 TR BT A
o wr a1 woafy ATyl Tand Avan g ud

6. TRANSLATION :—O men! you are mighty like the
winds, and in manifesting your strength, you harness from water
(generates hydroelectreity Ed.). We shall punish you, like the shaking
movements of the wind shake the tree. O wise! loving and serving
equaliy, you conduct us by an easy path leading to prosperity, and
show the way. Let us have detachment even in material

prosperity.

PURPORT :—Blessed are those who manifest the physical and
spiritual power of all. We unite them who steal away or waste, good
knowledge and virtues of others. (exceed others. Ed.)..

NOTES & REMARKS :— (&%) #971 a1q7a7 §7 | F7 977 (¥3T0)

=The movements of tae winds that shake the trees etc. (W199)
SYCaa | 99~y (%aro) 1:=Steal away.
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The nature of God is described :

3 & ofta} meal @ gean @ aafy 7 sy | Aty
arer T Ty aeafea E T a7 & UM a1 GRS Ll

7. TRANSLATION :—O thoughtful and brave men ! He
{God) is never conquered nor killed. He never decays or suffers.
He does not harm. His wealth and protections are never wasted
away. The Rishi (knower of the meanings of the Vedic mantras) of
the king whom you protect, also adores that One God, the lord of
the whole world.

NOTES & REMARKS ;—(7 wafa) 7 sira¥ 1=Does not decay.
(guza) <89 | QTR (¥7Te) | A @ WA | =Protect. (Feeafs)
feafer | feg-fgamary (feave) 1=~ Harms, kills.

e

How should men behave {and act. Ed.)iis told :

forgetmat gafry @ Tt shamt 7 med: wafer: |
frgeeged Aty sredtesgeaha qfadt wear smdaT 1l

8. TRANSLATION ;--Those persons become very fortunate
who being men of firm determination, conquer (the hearts of )
villagers, dispénse justice, have plenty of water resources {or water-
like peacg),'and are masters of their senses. Such leaders please all
like the well that pleases the thirsty, and utter true and sweet words.
Being full of sweetness with good food, they sprinkle the earth.

PURPORT :—Those who are spreaders of peace like the water
and who augment their strength, ultimately conguer. Obtain wealth
and prosperity.
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NOTES & REMARKS :—(fagwm=a) fawgaw: ) 47 fage-
fasrot: | & fasmid: | fasorge: 1 @ gagwAE (NG 2, 7)=Men of
determination. (wafraw:) ageet:  wa-affy ggwam (NG 1, 12) 1=
Having abundant water or are water—like calm pature. (¥€a37)
wifra magafa oy waiaraay: (sa10) 1 - Utter, speak.

How should men get benefit from others is told :

' -l . 1 1 ~ S
FAFdT YRt aem: meqdt ailafa gagd: |

-y " ! . . - 2 g -
qTEqAl: TEAT Weailwan: gacqea: 9Far SIEaa: (180)

9. TRANSLATION :—Omen! this earth bows dowa, or
becomes beneficial to the industrious (and sturdy, Ed.) people. The
sky is also favourably inclined or becomes beneficient to such good
and brave men, who do good to others, like the life giving and

beneficient clouds which are in the firmament, then quickly rain
down water. All this you should know well.

PURPORT —Men should take benefit from the earth and
other things to the maximum extent.

NOTES & REMARKS '—(ss@at) feagugewr freamfadh: =
Sloping down, bowing, going downwards. (¥3==r:} saustan 1=
Inclined favourably, beneficient. (sfteaiaa) silaasar: 1=Life
giving,

How should men behave is further told :
TG AU @A $ IEN adyy f7ey 9w
A qisgat: qaaearz fada: aar Temda: gedegy |1¢o)

10. TRANSLATION :—O men ! desiring the welfare of all,
thc men leading towards true Dharma and happiness, support all
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together. You rejoice at sun-rise, and your ‘horses never tire in
running and you quickly reach the destination.

PURPORT —— Those men who get up early iu the morning
before sun-rise and keep themselves busy with doing good deeds, put
an end to the misery and poverty and become rich,

NOTES & REMARKS ;j—(7¢) st giaarc ( =Leaders in true
- Dharma (Righteouspess and duty). (99%:) FAATEAINEW: p==

Supporting and guarding togather. (¥rviu) ¥ @ 4% Tafe =

Those who lead to happiness. '

—————

How should men live their lives is told farther :

SWY 7 WO wg @EAT q80Y GIAT Al T I |
gfiwatsal fragal et frat: gy frdar et nea

11. TRANSLATION ‘—O heroic men | your victory isin
your hands whereon your shoulders are like the spears and other
arms. Under your feet (control Ed.) are workers. They are like
golden chains on the chest (and other ornaments) on your chariots
gems, fiery electric weapons in your arms and golden turbans tied
round your heads. '

PURPRT —Those persons of the State always get honour who
are day and might engaged in the discharge of their duties, who
refrain from all vices and have all necessary articles with them.

NOTES & REMARKS :—(%se3) wemeatf 1—Weapons and
missiles, (Tweeay:) geageiey | wadfe @gTA (NG 2, 4) 1=In hands
ot arms. (4%) #FY 1= On shoulders. (aT;) w1 =Workers
who are to be fed and maintained.

TRANSLATOR'S NOTES :—In that case the second line-may-
mean—There are workers at your feet i.e. under your control.
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The men's duties are narrated :

& awmal wirfeaii cofodd wedr fodge
RU=I:g  gRANETAva aeqifa A1 frdagarad: (22

12. TRANSLATION :—O thoughtful men ! mighty like the
winds, youn attain that state of emancipation where there is not the
least an element of misery. The seekers of truth, puie like God,
utter a vast speech about it, where there is no grief, which is lovely
and the fruit of the actions done previously. Shake oif all miseries
and illumine the paths.

PURPORT :-——Those men who are administrators of justice,
benevolent to the world and preachers of truth, they are ornaments of
the universe,

NOTES & REMARKS :—(m%x) afgamagad = Emancipation
where there is no misery. (ats wifgsq) 7 qfid wifgdfeasay
qI-MF (¥aTe ) 1= Where there is no grief.

—— ———

‘The duties of men are pointed out :

ToREdwed Al fYaEl 09: e wan gt |
A gega favatint il w0 oeaven: wfag e

13. TRANSLATION :—O very wise men ! possessors of
good vehicles, you are dear to us like our, Pranas, let us be the -
masters of the wealth which you bestow upon us. Give us such
thousand—fold wealth (million-dollar wealth. Ed.) which nevee fails,
like the sun or PUSHYA star in heaven, which shines well.
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PURPORT —Men should desire to be wealthy and should never
show any kind of laziness or sloth.

NOTES & REMARKS :u(tr!sa:) qroafegar wAn o« s § oww
wnag: (Qatg WMo 3, 16)=Dear to us like our Pranas. (fee:)
wifse: geaaee a1 ) qeevafeasa: (§fde 1, 5, 1, 2, 1, 1) =The sun or
the Pushya star. gefa-qgat #remt ofn =gd: qgat wow: god: (a9
~21, 16 sy gurARRiY:

Yhe area and objects of protection by the king and other officers of
the State are told : :

o ofr dad: wordaiC qamiinTy A |
qaudsd WTNT TN 4 e Ui Flewg ugwn

14. TRANSLATION :—O industrious mortals! you protect
our wealth of excellent men, and the seer who is knower of the
meaning of the Vedas and is well-versed in Sama songs. You uphoid
substenance development, and speed for a man who attains food
and knowledge. You support a king who shines with justice and

" humility and who is prompt and active.

PURPORT :(—The administration should uphold wealih, highly
learned persons, army and the ruler.

NOTES & REMARKS :—(www) Jewifedl wiean:) wwa-weg
maifa (NKT 11, 2, 14) gafesr: qemfos: or agsan: avwafa fad 1=
Industrious persons. (W¥=q) sr{a=aq 1 a¥ is from =g-ThATINEY: ¢
@ sreds: 1=0ne who attains, (%) Fwrafrmafeey | oy o
T (NG 2, 9) Tagfa s (NG 2, 7) aX Y (vme) wifiqeady
wrrdrgony arafaag: « =Speed good food and knowledge ete.
(gferwm) | wfe swed fagwd 2feimy 1= Admirable. Prompt,
active.
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Preference for protection of certain categories of people is indicated :

HEI arfd G FF SAAT A FQ A K
g ¥ aaat ¢3q1 9 9% Wy a5 famt: ||gs(||

15. TRANSLATION :—OQ thoughtful men !Iimplore you
who are quickly ready to protect or help for wealth or good ;reputa-
tion so that we may spread happiness to all men. Be pleased and
desire what I said to you and let us pick up speed by its force over a
a hundred years.

PURPORT :—O highly learned men ! go beyond all miseries by
increasing good reputation (glory), wealth, happmess truthful speech
and strength,

NOTES & REMARKES :—(sfawn) =4 a@d av) zfmy sk
g (NG 2, 10) 1 awtsfy g9%9, za=at q7a v frewmar  sgeewt ) wmY
fg mgat &9 | =Wealth or glory. (awam) @%@ (NG 2,9) =By
its strength.

Saktam—ss

~ Rishi or seer of the Sitktam— Shyavashva Atreya. Devata—
Maruts, Chhandas—Jagati and Trishfup of various kinds. Svaras—
. Nishada and Gandhara, '

The pattern of béhaviour is prescribed ;
995aqt AT ASERAl ezl ZPIY eEndar |
T o gaafanigle: g9 Fieang w0 wgema |19

1. TRANSLATION :—O men' the Maruts (men who are
dear to us like our Pranas) possess shining or brilliant knowledge,
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perform great Yajnas (sacrificial acts), because they unify such
golden people, lead great and most desirable lives alongwith the
prompt and quick-going persons, because they practiss YAMA or
self-restriant. Good vehicles like aircrafts folow (accompany.Ed.)
them, and they tread upon the path—of Dharma (righteousness).
You should also try to emulate llke those who follow them
sincerely.

PURPORT :(—O men ! you should live like long-lived Yogis
and industrious persons by observance of Brahmacharya and other
rules and codes. :

NOTES & REMARKS :—(U%¥:) Seqwy; —af+ardl aqsan =
Performers of sublime. Yajnas or unifiers. (Wiogea:) wrom
weedt  fawArfr Jarey ) wgdonet  (@ate) 1=Those who possess
shining knowledge. (43) ®71d oRFaqy  FH—afrwfasmeramy

|rRAg (Fo) A FEY: | IN-—RIqMAFHIENNAY (vAT0) wwr wfa-
%My 1 =Desirable, noble life.

TRANSLATOR'S NOTES :—How strange to find Prof. Max-

muller snggesting that the correct reading is wa®¥: which the priests
changed into Fa933: ) .

—— et et

Ideal men’s characterstiss are told :

way gfrd afydf ot fag gedtoe offar fads |
saFaiet aft  sAIwar gEATaEg WA Fgewd LRyl

2. TRANSLATION :—O officers of the State! being great
you uphold a powerful army, know great thing and shine with much
knowledge. The vehicles like aircrafts accompany them who tread
upon the path of righteousness. They even measure the sky with
their strength. Inthe same manner, you should also shine with
spiritual power, -
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PURPORT :—Those who possess characterestics of ideal men
are surtany rewarded with spiritual and physical faculties (Ed.)

NOTES & REMARKS —(afadny) a&a gt %ram 1 afritfy
qmam (NG 2, 9) @ { a@adt dawgad 1= Powerful army. (sfaa)
agT | 9% R agw (NG 3, 1) 1=With much.

“The ideal behaviour is defined and praised j:

ais Fran ged: argfaan il fagr awl araqat
i e qzw?ﬁ waa: g ammg it FITEd 130

3. TRANSLATION :—The leaders on the path of truth,
strong heroes born together and nourished together, further grow
to real wealth or beauty. They shine brilliantly like the rays of the
sun and have friendly dealings which results in the removal of all
misery. Good vehicles (riders. Ed.} accompany those who follow the

path of righteousness.

PURPORT O men\ you should ‘exert yourselves like the
rays of the sun, There are attendants behind the chariots of the
righteous people who do good to others, so you should also follow
Dharma (righteousness and duty).

NOTES & REMARKS :—(5at®) Y89 TEITE STAGH 1=
The dealings which takes beyond all misery. (faQtfor) fafee It
gfafaed 3 & 1 Tt wiwdiet 9 (savo) st drqad: 1= Brilliant or

shining.

The way to an ideal life is pointed out :

ST 71 Wt A rqz%:m giery 99y |

afﬁ AT WA FER g TEg  TIT HTEEA ¥
4. TRANSLATION :—O men! you should always admire
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those persons who are illuminators of justice like thé sun are
dispellers of the darkness of injustice and are followers of the path
of Dharma (righteousness and duty).

NOTES & REMARKS —(wex:) aor wa  frarsww ) st & e
(Stph. 9,3, 1, 7) =Whose conduct is dear to us like our
Prénas. (wawq) swieme | afag sawat ofe 1 wd adashe (wano) wa
goY: | = Manifestation.

The ideal actions of a man are highlighted :
vEia q&q: ggzal g9 afe  addn [ )
7 &t 7@ 3¢ geaf Y gi TEeg O v i

5. TRANSLATION :—O thoughiful men ! you are pourisher
in many ways, you urge us to do nohle deeds. As the monsogn winds
rain down from the firmament, so rains down good knowledge and
sermons, and consequently destroyers do not spoil our speeches.
The vehicles like aircrafts accompany those who tread upon the
path of righteousness. '

PURPORT :—O highly learned persons ! the winds rain down
water from the firmament and thus gratify all creatures. They alleviate
their sufferings and thus dispel the darkness of ignorance and misery
by the rains of true khowledge and sermons. :

NOTES & REMARKS :—(qdfwr) qis egfus diavi fwd 3g 3
q-quer quar: (YEte) =Who are supporters or nourishers, (3=m:)
FuarT: | wwa—Ivay (fegre) 1=Destroyers.

TRANSLATOR'S NOTES :—Prof. Maxmuller bas translated
following Path g0am: as yeomen in the sense of the cultivator of the
the land. Taking for granted, the ahove meaning how can it be
maintained that Maruts are the storm gods (as he has done while
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translating this and other hymns regarding Maruts in the ‘Vedic

Hymns, Part [ Pages?333-335).

The ideal life of a person is described :

Fz-ategy gedtedvd ferrmaraereat adveay |
Tt geegsdi wwal steay g Aramg T Fgead 140

6. TRANSLATION:—O person! you are mighty like the
winds. Asthe vehicles like the aircrafts accompany those who
tread upon the pathof righteousness, same way harness fire and
other elements which are bright and manifest in the chambers of air
vehicles like aeroplanes and combine the movements of air and
water with that, so as to conquer all battles, and overcome all

adversaries.

PURPORT —Those persons who nuse fire, air and water etc, in
various vehicles, become capable to achieve victory and follow the

path of Dharma.

NOTES & REMARKS :—(qwdt:) #gwawdt 1 @l g quar
(wew dfgmiary 12, 2) w4 Qe g avgswmdismfosan | og-dwy
(wTe) 1—The movements of the air and water, (F&6T) sqwrq ¢
=Manifest. (¥qg:) ar: wdad an: ggawr [ar 1= Adversaries of -

battles.

The ide-al life is further narrated :
A gfa1 4 4t TA A FAET wear 1w a9 |
29 ST Figar o g TANT I FIET |||

7. TRANSLATION .:—O thoughtful and mighty men! go to
the sky and the earth and above. As the vehicles accompany the
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persons treading upon the path of rightenousness. So go wherever -
you like. As neither the clouds nor the rivers can keep back or
restrain the sum, so none can restrain you from discharging
your duties.

PURPORT :—Those persons who have the knowledge of the
earth and other elements, and the order in the creation of accomp-
lished workers can not suffer from poverty or shortage.

NOTES & REMARKS : ~(sdav) ¥ar: | o4 sfa %wam (NG 1,
10) 1=Clouds. (af¥5) 37, ™87 afg-aat (sare) i =Go or
get.

The form and acts of ideal men are described :

7eqst dedl 9= 994 azeR q@at avd wead |
fadea aer waar "d7@: g AW Tot Yeq il

8. TRANSLATION :—O dwellers in good virtues! not posses-
sing much old wealth accomplished by the ancient scholars or be it
mew, (modern Ed.), be that wealth of spoken words or be it praised,
you be the protector of this whole world as the vehicles accompany
those, who tread upon the path of righteousness.

PURPORT :—Those persons who protect the world by giving
good education, are admired everywhere and attain true happiness or
welfare. '

NOTES & REMARKS :—(7dz®:) 7 faay afy fra’ dand) ¥ ofr
T (NG 2, 10) 1=Those who do not possess much wealth,
(=3 grgwaic « w@-fad (vame) 1 b wfa Jsrfm (NG 3, 15)—-
Dwellers {in good virtues).
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The characteristics of ideal persons are stated :

g A wedl ar qivgarervd o gz fr gsae
SERSIE SRS RICE R CRIGE R I E AT

9. TRANSLATON:—O highly learned persons ! make us
happy. Do not strike at us. Give us your manifold happiness and
dwelling places. Praise the admired friendship, Follow the vehicles
that accompany those who tread upon the path of righteousness.

PURPORT ;— Men should pray to the scholars and take their

virtues. They should have friendship with all and should desire and
try fo bring about happiness o all.

, NOTES & REMARKS :—(u¥) g ng a1 | wdfy genw (NG 3,
6) wifa agam (NG 3, 4) 1=Happiness or dwelling place. (na7)
W ¢ M-V (o) 1="Praise. (¥wa:) fagiet #qwn | o ofa whay-
am (NG 3, 15) #za: faawfim (NKT 11, 2, 14) fra wyfoon sghasy
fazia: I=Highly learned persons.

— e

The qualities of a good person are defined :

qyEnREE 9 FE fAefndt qwal o |

god At ity awA a9 w@tg @A e 2o
10, TRANSLATION :—O highly learned and devout persons!

lead us towards greater wealth and keep us far away from all sins.

O unifiers! love and serve us. Lead usto the path of giving charity
of what is worth giving. Let us be lords of treasurs. -

PURPORT .—The seekers after knowledge should pray to the
scholars in this manner. Keep us away from all wicked conduct and
lead us towards the path of Dharma or righreousness.

NOTES & REMARKS i— (W) wraesfawaen (=To  very
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wealthy. (geaifay) qrmsqErAn | g—TrAIEAd  (Fo) AK TV ==
¥iving in charity of what is worth giving. ’

Saktam-56

Rishi or seer of the Siktam-Shyavashva Atreya. Devati-
- Maruts. Chhandas-Brihati and Pankti of various kinds, Svaras-
Madhyama and Panchama. .
’ :
After knowing the aitributes of good men and the winds through the
teaching of the enlightened persons, what should men do is told :

Ty g fg eRftE
foui mo amawd @3 fradm=AEf wy)

1. TRANSLATION :—O learned leader! I call upon the best of
mighty and thoughtful men bedecked with beautiful golden chains
and ornaments. From brilliant, the light of knowledge, I give
teachings to the peoplc. You should also emulate this.

PURPORT :—Those persons who know thelattributes of good
men and the winds, respect the virtuous men.

NOTES & REMARKS :—(mdwaq) amq=aq | wd ofy aqaqg (NG 2,

9) 1=Mighty, powerful. (af=afn) swird: 1 wog-=a fmmaoifarfog
( w10) a7 wTead: | wfa-HAar t=Desirable, beautiful,
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The men’s duties are defined :

ot frraead gar AR svgomE: )
¥ ¥ ARY garamasd WiREE: (1R

2. TRANSLATION :—O thoughtful person! as you think in
your heart, my wishes also have gone to the same direction. These-
objects worthy of give and take, come as desired, (to owr
satisfaction. Ed.), strengtben or encourage these mighty persons who
are terrible to behold.

PURPORT :—Men should enjoy hvppiness by doing good to
one angther.

NOTES & REMARKS :— (3fasaw) afawiarfass | 4d: afawan
gfa fresd (5, 4, 29) ¥y ua Afgssq 1=Nearest. (gamfr) ag a1y
grarfa avgf | g wAtgag: snad 9 (F8e) 1= Articles wertb giving
and taking,

The qualities of an ideal man are stated :

Higeddls gigd) wiedar qgweeawna |
Ha! 7 41 awa: e} 7at g Aty Wma: vall

3. TRANSLATION :—Like a beautiful lady, whe hasa
virile husband, the earth (human and other-beings. Ed.) comes
towards us, staggering yet rejoicing {some times happily and some
times unhappily. Ed.). A man (husband. Ed.) of good actions comes
to her at home your onslaught (after days hard work. Ed.}. A hero
is vigorous like a bear and fearful like the sun.

PURPORT :— Those who do good deeds industriously are ever
happy.
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NOTES & REMARKS —(dis gendra) dig,: ¥sawmr ddgn swan
efafeqd zean @1 = A lady whose husband is very good and
virile. (frfar) wwsasstary frst 1 gfd w97 (NG 2, 1) 1=Dear of
good actions. (Mfex) mfzer x@ 1 anfeedishy Wesad vars: «w) afy =
Rig. 6, 16, 3, xfa NKT 2, 2, 6) == The sun.

Something about the duties "and attributes of the enlightened persons
is told again :

fr % furanaar g wEr @ gk |
e .0 o_e 1
Frgat+ fyeays @ @k x <qigafta awfa e
4. TRANSLATION :—Those men are to be honoured by all
who move by dint of their own strength, who ‘are free from yoke,

who make the thundering mouatain like cloud to shake off and fall
down on earth in time. They are not like useless speeches.

PURPORT :—O men ! as the rays of the sun make the clowld
fall down, so the enlightened persons make the faults and foll down,
thereuafter remove them,

NOTES & REMARKS :—(foufia) megafa awofra a1 fo-wah (qe)
=Obtain or go. (W&7) g WY YR | F-WENTIY: (ATe) (W
wwrds:) | atfefq atgam (NG 1, 1D)=Thundering.

*

An ideal man’s role is described :

sty gadei ik el
wedT geEaaAgsd wEi @ife g

5. J:RANSLATION —0 learned‘pcrson! as I cal! upon
(seek. Ed.) the abundant wonderful (extra-ordinary) strengh
of the mighty and thoughtful persons like water is sought by
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the cows, so you should also rise by the praises of these excellent
heroes, who sprinkle happiness and joy over all.

PURPORT ;—Men should know the order of creation and enjoy
all bliss.
NOTES & REMARKS :—(aafagmmy) #wa® &w o 1=0f those

who sprinkle happiness and joy over ail. (Fdmfua) gewfag i
wegesaw (NG 1,12) aq+4-39 397 (¥r0) = Like water.

Now something about the science of Agni is told :
Fevy et T gEed oy Ofed:
ggnd g wfaw aft =gy aiter gk a@8 120

6. TRANSLATION — O learned persons ! you are technicians,
and harness flames in the vehicles which are like the red mares.
Also harness other useful reddish articles in the vehicles; harness
the active powers of upholding and attracting to drive (apply to Ed.)
in the yoke, because they are like two horses, and possess harness
fire and air, which possess most the power of driving and carrying

the yoke.

PURPORT :—Men should employ (apply to. Ed) fire, air,
electricity and other articles for driving various vehicles,

NOTES & REMARKS —{wway: jrerymiafirser avar ga samar; | 9399
gfa mewimw (NG 3, 7) =Flames like the red mares. (8%) TmFy-
mua} | (g9) E(-ER® AOWM  g-wEEsW | qW SIImE{ ey
T8 ¥ =Articles endowed with the properties of the red colour.
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‘The same subject (of science of Agni. Ed.) is further described :

¥4 @ TeieT R @ afy FIa: |
W a WY Al dTe & WY TEA ol

7. TRANSLATION:—O mighty persons! this Agni— like very
strong and speedy red horse, loudly peighing ‘and beautiful to
be hold, has been placed here. Let him not delay you in your good
dealings endowed with YAMAS and NI1YAMAS of fixed periods
(here two meanings of the word 9% are given .Bd.) Spur him forth
in your vehicles.

" PURPORT :— Always honour those persons who are well=
versed in the science of Agni (fire and electricity).

NOTES & REMARKS : — (qat) ¥aarg 1 1% — wfirmy A 1=
Speedy. (wes: gfreafer) ador aadet 1 ghfe-g'n agma (NG 3, 1) T 9%
gt | qeng wgEEddt = Very strong. (T1XY) TRy AW SagIty
sy wi=In good dealings endowed with Yamas and
Niyamas.

TRANSLATOR'S NOTES :—iwx  wur—afgar weaTedy agrAGi-
qfcrgr: ;o= frgem-otegam aa warsarea fpmrarf fraam '

5. Yamas— Non—violence. truthfulness, non-theft (Restraints),
Brahmacharya (continence) non-attachment (non-covetouasness Ed.).

5, Niyamas (observanaces). Cieanliness. contentment, austerity'.
study of the scriptures and surrender to God. ‘

JESE—————

The properties of the air ate told :

W g ARE Id WAl g |
a1 qfcdegelt gtly fred @t awg QEE =
8. TRANSLATION :—We call tov{ards us (seek. Ed)) the
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glorious vehicles is (in the form of aircraft etc.) belonging to the
mighty persons and connected with the air in which there are many
enjoyable gifts and the heroes are therein. There are the sun and
the carth connected with the winds upholding charming articles and
attributes.

PURPORT :— As the air, sun, and other objects uphold the
earth, so the enlightened persons should uphold all men.

NOTES & REMARKS :— (wreaw) wqwaigasafigay 1= Related
to men and air. () geg woarfy gronfr 1 g4 drem 1 -
wWeamm (NKT 4, 1, 8) =Charming.

The teachings of the enlightened persons are furtber-to]d :

T % FAFT QY GAeTAT £
feazegstar gant wiay a=i aeg dfogd L)

9. TRANSLATION :—O men!I admire that person who
desires glory, in whose home a well-born and fortunate bounteous
lady, sprinkles happiness and peace over all men with whom she is
connected is well-honoured. Icall hither thisTyour host, who is
brilliant on chariots, mighty and glorious.

PURPORT —That family only should be considered to be
Jortunate in which there are men and women who have completed
their Brahmacharya.

NOTES & REMARKS :—(wdq) agzmq | wd g awam (NG
2, 9) 1==Powerful. (ragd) FFasdl ) sq-gaay (vave) =Sprinkler
or showerer of joy and "peace. (¥t} awdar) fa§—&a¥ (varo) =
United.
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Staktam —57

Rishi or seer of the SOktam—Shyavishva Atreya. Devata—
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras—
Nishad and Gandhara.

The attributes of the Rudras are told :

o Gra gRea: gAea gl glad e |
g9 9 gEweAfq E&a‘ Efa;gcu[?,_[ afg Feat 9zead Nl

1. TRANSLATION :—Q brave persons! you cause the
wicked to weep. Loving and serving one another equally, having
gold in the chariots or with splendid cars, endowed with much
wealth, you come hither for our welfare and prosperity. In fact our
intellect longs for your company intensely like a thirsty man desires
_ water from the well. You should be respected by us.

-
PURPORT : —There is Upamalankara or simile used in the
mantra. As water drawn from a well gives peace "to a thirsty person,
same way the enlightenned persons give peace to the seekers after
knowledge, ' \

NOTES& REMARKS —(wx1.) gsaiai Qafaart: | g-gaavadqar | (¥aro)
sgeaata: = Causing the wicked to weep. (gfsara) Geamta: | =For
wealth or prosperity. (§3%) #iwad 1 gd-wfameal (vare) =Longs
for. (Jeaw) 41 1 o7 wreead: wifE—waar | s g sETR (NG 3,
23) =Wells.

w

Now the attributes of the Maruts. (heroes) are told :

argftvea loust At guea sgeear fafag: |
wrat: v geat: JRITIaT: |IZT WA qraEr G R
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2. TRANSLATION :—O you highly educated and wise men !
sons of the firmament you are endowed with admirable speech and
knowledge, armed with daggers ! spears and swords, carrying good
bows and arrows and are giver, you possess of good horses and
chariots. With your wood weapons, O heroes! to do good deeds or
to achieve victory in battles,

PURPORT :— Men should cultivate knowledge and others good .
virtues and should ever achieve victory.

NOTES & REMARKS :—(qwivwea:) swear am; frad dard ; aut g
TEIT (NG 1, 11) =Endowed with admirable speech. (efzwr:)
wAREr 1 Aget-Ta) 1 adfeasadrn aard wgog ) (Tfemrat:) qRacafor
w7 wrd ) gf@fefe araror ww (NG 1, 8) wrafesimwerarortia: |
7fe: also means 7Y or earth ¥ gt & 9feT: Taittiraya 1, 4, 1,
5) quear § "udt svar areY av wen O gfemn (wsw gfgar (10, 111) So
9T may also mean those who regard the earth as their
mother, who are devoted to the service of the mother earth)=
Those who regard the firmament as their mother. (Fragw:) fragr

* wagr qemydr frgsd w1 =Possessed or good swords and
quivers,

More about the Maruts is told :

g9 ot qaar—argq g fr av aaf forgg awsy firm
T giadt dfaarse g adan gsréﬁtgnaq 3

3. TRANSLATION :—O heroes ! you are full of splendour,
tecrible to the wicked like the winds, whose mother is firmament.
You shake the sky and the mountains or clouds. You give wealth
to the liberal donor. The forests bend down out of your fear. You
g0 on your way fearlessly. You terrify the wicked. As the winds
yoke the earth; so yoke the currents of water (hydroelectric) . for
getting water (irrigational purposes. Ed.).
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PURPORT :—As the winds shake the earth. clouds and forests
and as the enemies cause anger to their foes, likewise the enlightened
persons analyse or examine all things and shake (generate. Ed.)
electricity and other objects i e. they (apply Ed.) them for various
purposes. '

NOTES & REMARKS :—(qA%) ¥+ | 43 % +vaTo) 1—=Shake.
(q%) v&vT | wufregeena (NG 1, 2) 1 (7<) 3w weff: sawamr: q9q-
&97 (sar0) =The currents of water which sprinkle.

Tne Same subject of Maruts is dealt :

artfiat gedt TR T f2 gae: gide: |
e wareat wRoE: ggE) Ak SeE: e

4, TRANSLATION :—O highly learned persons ! honour the
heroes who are blazing like the wind as of the administrators of-
justice and, purifiers of the rain (through the Yajnas). They like
(help Ed.) onc another in their merits, actions and temperaments,
lovely or welt adorned with gold. They have yellow horses or red
steeds, are faultless or sinless, endowed with exceeding - vigorous to
analyse all objects. In greatness like the sum, they are -multiplied in
many numbers,

PURPORT :—The upamalankara or simile is used in the
mantra. Always honour those brave persons who are glorious like the

sun (with the light of their soul), just in dealing like the Judges and
possessors of the aircraft and other vehicles, .

NOTES & REMARKS —(gtew:) g3 s wt gl a1 ¥R ) A
¥ ¥Ww (NG 3, 7) W sf fgawm (NG 1, 2) =Lovely or
decked with gold. (e¥fta) @& ¥@ 1=Like the sun.

— iy ———

77



Mdl. 5, Skt. 57, Mtrs, 5-6 °

The subject of Maruts is dealt further :

gzt SfSFwed: gEEAEETEeEl  ARTETIE: |
gaAtet 9gut swdgel frar e =gd i A o)

5. TRANSLATION :—O men! you should always honour
those persons who are charming on account of their very sweet and
cheerful nature who have noble desires, are good donors and
splendid to behold. Of inexhanustible wealth, they are born in
noble families of golden breasted, desire the welfare of all and are
honourable. They attain immorta) name.

PURPORT :—The perscns who accept noble virtues, actions
and temperament from all sides, always enjoy happiness.

NOTES & REMARKS :— (wrwwxag:) a fagisst gaam iwiy 1=
Those who have inexhaustible wealth. (sfaa=;) sFser e Fam
Fws W= 1==Those who have always noble desires. (9&am)
@gAien | =Who are very charming on account of their noble
virtues, actions and temperament, (w%f;) amd#m ) (a=) wd-
gy (Wre) =Respectable. (zw8:) 3o gdaAigaat: 1=Very cheerful
and charming on account of their noble virtues,

The result of the driving of varieus vehicles by them maruts (heroes)
1s told :

Wt 71 9% siwarly @z st agial & fae |
FrT Shewdar Sy @ Bt @ R aag fafd ngn.

6. TRANSLATION :—O highly learned and wise men ! spears
are on your two shoulders, in your arms are placed strength, power
and might. Manly thoughts dwell in your heads, your chariots
meant for the battle are powerful weapoas and every beauty has
been 1aid on your bodies.
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PURPORT ’—Tho.fe persons becomc prosperous who being
endowed with physical and spiritual and experts in the science of arms -
are always indusirious. They possess very good vehicles and other
materials. You should gather all these things.

NOTES & REMARKS —(=ea:) mags: ) wi-ra) | a7 arnd ofy
fafeszudn | | mrey: wegrati efy wglgmamse ©T o 5-54.11 wred )
wwfe.goeg gitan gmdfa wgfm ase 38, 14 wrer \=Highly
learned and wise, {Tewr) #% ¥ ¥ arfr 1=In which men are -
delight good thought.

‘The attributes of the Maruts (brave persons) are told further :

Muggaigseta g} Tgaamdt weal gqu A |
qyifea @: T sETE AT Nsdui dedw st

7. TRANSLATION — O wise men! as you are "accompli-
shers of great works, so give us wealth of cows, horses, chariots and
heroes, consisting of gold and give joy and hliss, Praise the divine
protection provided by the enhghtened versons, May I enjoy it as
received from you.

PURPORT :—When men associate themselves with the enlightes
ned persons, they should ask them for great wealth in order to perform
righteous deeds.

NOTES & REMARKS ~—((v@@q) gauifigeam-aifend ani
azfafa fgrwgam (NG 1, 2) =Endowed with gold and other
metals or giver of joy and bliss. (E¥fram) @'y aTaTsw g wam;
=S8ons of the accomplishers of good works.
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The duties of the Maruts towards the enlightened persons are told
further :

g} A9 qEAl gFal AEGIAMEr Y A |
qedya: a4l IAAY g WA grgmwAn: ey

8. TRANSLATION :—0 you heroes ! you are endowed with
much wealth, immortal in the nature of the soul, knowers of truth,
and always listening to truth or renowned for your truth. You are
admired evervwhere, while serving people abundantly and are
greatly glorified among the young and wise poets. Be gracious to us

and make us happy.

PURPORT :—Those persons who are absolutely truthful
enlightened persons, acquire knowledge and always enjoy happiness,

NOTES & REMARKS :—(7¢) amam: ¢ (7T)  wo-maq  (vavo)
wa¥ars: | =Leaders. (3fraare:) agaagem: 1 gfx gfy agmm (NG 3, 1)
mafafs o (NG 2, 10) 1=Opulent or endowed with much
wealth. (qg3fa:) sgwwan 1 4R (W) 1=Admired much or
greatly glorified. (Fsrm:) ¥ammar: | 3@ ¥93 (faro) gudww: Farfe—

@ 1=Serving people

e e W et

Suktam—58

Seer of the Hymn -Shyivashva Atreya. Devata-Muruts..
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svara—
Panchama.

The attributes or properties of the wind are told :

&0



Mdl. 5, Skt. 58, Mtr. 1-2

g 7 ARyt @Y mp qred FsgEiang |
7 I FdagEea SRR wERe @ 1))

1. TRANSLATION :—Those persons achieve victory who
acquire the knowledge of the glorious and imperishable material
cause of the world (Matter) and use Agni (fire or electricity) and
other rapid going articles like horses as at their home. Those who
are competent to praise the band of the Maruts {(wind and herves)
among the people, they uphold their powerful army.

PURPORT :—Those persons can make all  happy whe know the
merits, actions and nature of the world consisting of the cause and

effect.

NOTES & REMARKS :—(wizawar;) smgurfasisearea) qwn 3953
wfianl avx: @ (Stph. 3, 6, 2, 5) 1=Those who use Agni (fire or
electricity) in the place of rapid going horses. (¥4a%) 7gaq)
a7 gfa qgam (NG 3, 4)=Like home.

What should men do is told further :

& A 3TE AT giEd mfvd s
aaigat ¥ wffar afker e faw gl TR

2. TRANSLATION ;—O wise men! praise the band of
heroes who are glorious, powerful and having some edibles in their
hands, whose vow is to shake or overcome their enemies, They are
endowed with good intellect or wisdom, liheral in giving donations,
beneficient by their greatness and possessors of infinite good virtues.
Admire these men of great wealth.
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PURPORT :—Men should honour only able righteous and
enlightened persons so that happiness may increase,

NOTES & REMARKS :—(gfrman) afy: svwfes ad e 3958 1=
Whose vow or habit it is to shake or overcome their enemies.
(arfaan) swear wiar qw frwd gew am o mafe gwAm (NG 3, =
Endowed with good intellect or wisdom. (gfrtige:) agaaam: + vm
tfr mamw (NG 2, 10)=Very wealthy.

TRANSLATOR'S NOTES :—Though Prof. Maxmullar has
always put the storm Gods in bracket after that Maruts, even his
own translation given below proves expressly that the Maruts are not
the strom Gods as supposed by him and others, but heroic and
victorious men as the use of the word 7 shows without the least
shadow of doubt.

“The tunible company, the powerfu!, adorned with gifts on
their hands, given to roaring, potent, dispensing treasurers, they
who are beneficent infinite in greatness, prais. O poet! these men
of great wealth”. (The Vedic Hymns Vol, I by Prof. Maxmuller
Page 343). Mark aftaga: #9 These men of great wealth. That is
exactly the position of Maharshi Dayananda Sarasvati who has
rightly translated 77 used in the mantra as 9= Men, 5 97 (fa7e) |

What should men do is told further :

71 4 FagEErEt = 3 ¥ frd awdt gafa |
i qt mfader: affg od gTF FT90 gTm: 103

3. TRANSLATION —O young poets! let these Maruts
(monscon winds) came to you today who are water carriers and who
stir up the rain. O brave men, use the fire properly for various
purposes which has been lighted for you.
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PURPORT :—Those who know the air, Agni (fire or electri-
city) and other elements which cause rain can use them for siring up
the rains.

NOTES & REMARKS :—(3gmigia:) g gav agha atfie 1==Those
who carry stir up or cause the rains. (%afa) Twafa; -
(g210) wifemsaqeas mad wgwq 1=Urge-stir up.

TRANSLATOR'S NOTES :—The epithet used for the Maruts
®q4Y a7 has been rendered into English in Griffith’s transla-
tion as ‘youthful sages’. Prof. Wilson has translated it as ‘wise and
young’ and yet all these erroneously think that the Maruts are the
storm gods. It is strange.

The attributes of the Maruts (highlyleducated men) are told further ;

T4 qiafid wiafe fvagg stagar o |
gdfa gfgt argepat ocaayal ava: gaid: |l

4. TRANSLATION :—O unifying highly education men ! you
create (elect) for men an active king who is wise among the wise;
from you come the man who can fight with his fists, and is quick

with his arm, and also from you come the men with good horses
and good valiant hero.

PURPORT :—Men should create (elect) by all fair meansa
king who is endewed with righteous merits, actions and temperament,

and also his assistant of the same nature.

NOTES & REMARKS :— (fawrmszn) favgt darfeat asy  ase g
sy 1=Wise among the wise i.e., extra-ordinarily wise or
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(methodically taught) ‘by the masters, {(7%a:) gfafia aran 1=
Highly educated or well-trained men.

The merits of the teachings of the enlightened persons are told :

AT TATACAT HET O FHAW HRAT AT |
qe: g1 dumiEy Tfuge wat e as: | fifeg: vy

5. TRANSLATION ;—O learned persons! the wind which
are sons of the firmament, like the spokes of the wheel, none of
them is the last or like the days, which are born on and on without
much sound with much might and sprinkle water (shower rain along
with lightning and clouds). In the same manner, you heroes, who
are undertakers of mighty works with your intellect, manifest your
power.

PURPORT —There is upamalankara or simile used here. As
the parts of the wheel of the chariot and days revolve turn by turn
and as the winds come and go and cause rains, in the same manner,
men should behave slowly and reciprocaie by raining down happiness
with their intellect for the delight of all.

NOTES & REMARKS :—(w¥wan) #waraqan=Not the last
parts, (¥%a:) Qwszaman | F Wk (#%e)=Not making much
sound. (e weafuaen | gfeafefa oA (NG 1, 4) @raftaremw
g fafanm —=Of the firmament. (Tfsan afawdsa WAL | W=
uwer (vare) wientsd g |(=Commencers or undertakers of

mighty works.
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The merits of the teachings of the entitled persons are continued :

geqraifes  gedifidizafahaea iR
g Gt fwd aavaaifadt gow: weag At hg)

6. TRANSLATION :—O learned men ! when you come with

your quick-going, speedy and strong wheeled vehicles like the
aircrafts etc., you shower joy on all. As the rain water goes to or
mingles with the rays of Lhe sun, in the same manner, let the cloud
born out of the rays roar down resulting in the welfare of all (so to
speak). May your noble desire be fulfilled ?

PURPORT :~O men! you can attain all happiness, if you
learn to go quickly to distant places like the winds and satisfy all like
the water.

NOTES & REMARKS :—(fwufafa:) g@aw:: &g s qamy
(NG 2, 9) vfafefs awara (NG 2, 2) &war sfafefs qaam (NG 4, 2)
TeqdArETEF: | =With strong wheels. (sfaa:) garg ety wa:
e gfd Wemm (NG 1, 5) =Born from the rays of the sun.
(aw:) 6 #1 &%: 1 =The cloud that rains. (edtfr:) dmfefni=
Speedy.

The atributes and duties of the enlightened person are told :

afiE  are-gfudt e wir a8 efiesdt @ |
[} o - 0 of
FEAFGAFTNIIH I¥ W ARy sfaras (el
7. TRANSLATION ;—O men'! asthe earth which sustains
the generative power in proper time, as a wife preserves the semen

received from her husband, in the same manner, you use your own
strength and employ the winds like the horses, harnessed to the
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voke. The brave men who are experts in making the wicked weep,
shower happiness and joy from the sweat of their brow while doing
labour they cahnge their sweat into rains (work hard, Ed. so to
speak.

PURPORT —Those men can attain all happiness, who are of
forbearing nature like the earth, and who being great scholars or
scientists apply various gases in their vehicles, and also cause them
rains and accomplish their purposes.

NOTES & REMARKS :—(wa:) waaq |\ uwfaify waf (NG 2, 14)
wT gfa g779t7 (NG 2, 9) t=Movement. (&frars;) =y geedafimy
gwar: ) &fe ug fadad (go) 1=Experts in causing the wicked,

The duties of the enlightened persons are told :

B T wEAT gFArt argdaaTa wgar ma |
qeryga: F9ar gaEr geE e grgeamta: =)

8. TRANSLATION :—O vye heroes! you are endowed with
great wealth (or wisdom), you have altained emancipation; you are
knowers of the true eternal God or Matter and you always listen
to truth. You are well-versed in all sciences; you are youthfyl
(energetic) physically and spiritually; you are benevolent like the
big clouds and you serve the Supreme Being (God). Listen to our
words of prayer and make us happy by being gracicus to us.

PURPORT :—Ouly those persons should be respected by us
whe having acquired the knowledge of all sciences, while serving an
absolutely truthful enlightened persons, God and His commands,
because they are the men of liberal views, endowed with perfect
physical and spiritual power. Uplift us by teaching and preaching.
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NOTES & REMARKS —(w=am:) a % qearens sghy o wrafa
seafaf @aa (NG) 3, 10) 1=Who are knowers of True God or
matter. (g5 )qg= freat Aay worawm qo qared | o &ew v, ear
ar sgfa: 1 frfefefy wmw (NG 1, 10) Whose virtues are benevolent
like the large clouds, (s@wmm:) &xwmn 1=Serving.

Siktam—59

Seer or Rishi of the hymn—Shyavashva Atreya. Devati Maruts.
Chhandas— Jagati and Trishtup Svaras Nishdda and Dhaivata.

The attributes of the enlightened persons are told :

T q: WEFRGEaT grEasal 73 1 dfear g o8t
ST FAFTRIT AT TAIST & W1g AT 7@ |12

1. TRANSLATION :—O learned persons ! honour those who
perform truthful deeds for the welfar of the (poor and Ed. wealthy,
and liberal donor for a man desiging (planning. Ed.) the welfare of
all, for the firmament and earth in a dealing that supports all,
Honour those who make proper use of the impetuous fire, electricity
and other articles and move quickly, who make their own splendour
some what slack by the illustration of the oceans or rivers. O king !

being the destroyer of the foes and touching lovingly the friends,
honour good persons constantly.

PURPORT :—O king ! those persons who construct aeroplanes
and other vehicles with the help of the technology, travel in the

firmament, They multiply wealth and prosperity for the happiness of
all become the ernaments of the world,

NOTES & REMARKS 1—(3fam) dwwday (gfearg) §-yaaIa;
(7ave) wawwalwgw 1=For a wealthy or prosperous person,
(¥az) ®mer | paw aETERar: (ATe) =One who  touches lovingly or
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destroy enemies. (7arq) Inadiseqrdtq | wfal ma: W@ (Stph 3, 6,
2, 5)=8peedy horses in the form of the fire, electricity etc.

The attributes of the air (wind) are told :

warge famar giisfs AW qqi Sy safdad |
e § St wafwrame faed AT At

2. TRANSLATION —O leading men! the earth tremples
with fear before the strength of the wind, fire, sun and such power-
ful objects. She swirls, like a full ship, that goes rolling, or like
asuffering woman going to some place. The heroes who appear on
their marches, are visible from far and showing path to others by
their attributes leading to happiness, strive together in the batile or
a dealing of knowledge. Such men can make all happy.

PURPORT :—There is updmdlankared or simile in the mantra.
As the cowards run away from the heroes in the same manner, the
earth trembles and moves from the wind and sun., As a ship laden
with various arsicles goes across the sea with the combination of the
fire, water, electricity eic, in the same manner, let all men go to the
last of knowledge. As brave persons endeavour in the battle, so other
men should also try to do.

NOTES & REMARKS :—(uwara) arzmwadtany 1= Of the wind,
Agni (fire and sun) and other objects. (tafa:) srafqd: =The
attributes that lead to happiness. (f3®) ggm¥ farawy sqagt v,
==In the battle or the dealing of knowledge.
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The properties of winds are mentioned :

qaifos Pran srggew gal @ 99 e fEes |
Feat g9 gaTta: WA WAt 89 @ a7 R

3. TRANSLATION :—O noble, beautiful and active leading
men! you shine like the sun touching the uppermost part of the
rays. Your eye is like the sun in the world, when the mist is scattered.
Like strong horses, you are beautiful. O heroes ! you think of glory
like highly learncd and manly youths. Give this knowledge to

others.

PURPORT :—Those persons can enjoy good happiness who
serve or properly apply the light, donation (wealth etc) speed and
discrimination like the sun, horse and thoughiful men,

NOTES & REMARKS —((ratfaeg) fEeomifaa g, ma g Tl
(NG 1, 5)=Like the rays of the sun. (Rl §A) FEAY | W -
ma (NG 1, 14)=Like the horses. (wita:) graveEwEn ORI Ay
qy.ua) (sare) 1=Men of good nature or active, moving about.

The attributes of wind are stated :

a1 4t qET AEAIgd AR aeE: Rz 9t |

g4 g qf a7 99 * ggced glamd amEd 1)
4, TRANSLATION :—O thoughtful men ! who can reach the

great knowledge, and who can create the greate poetic works and

manly deeds of your great one? You shake the earth like the rays of
the sun, when you aré carried forth for granting prosperity to the

liberal donor.
PURPORT :=—There are questions and answers. Who attains the
great knowledge from the absolutely truthful enlightenrd person?
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Who can perform the works of these highly learned men, and who
contain the strength of the heroes ? The answers the these questions
are—those who are men of pure mind, seekers after knowledge and
truth, righteous, industrious and Brahmacharis can attain all this,

NOTES & REMARKS ;~-(agfa) faurmfifr 1= Great knowlegde
etc. (d¥ear) qarfumify amfe vty awarw (NG 2, 9)=Manly
powers. (gfeara) ¢waaia 1=For prosperity.

More about the wind is coutinued :

91 §3eTra: qAea: s 9T N9 g9y |
Wt g7 gat A gied Tg: ¥ fafka gfufii:

5. TRANSLATION :—O learned persons! you are like kith
and kin and like the red horses go quickly and fight (rush. Ed),
like heroes eager for the battle. Grow like well-grown thounghtfully
leaders. Those who destroy the armies of the enemies like the
splendour of the sun covered by rain are ever to be respected.

PURPORT ;—There is updmalankira or similes used in the
mantra. Those persons who are powerful like the horses, fearless
like heroes, thoughtful like wise leaders, and dispellers of the
darkness of ignorance like the sun can bring about the welfare
of all,

NOTES & REMARKS —(awmw) wwwifequisfoear:= Endowed
with redness other attributes. (fraf) fgufa 1 sirg-fearary (= a7) =
Destroy.,

TRANSLATOR'S NOTES :—Even Prof. Maxmuller's trans-
lation like “the Maruts are like well-grown manly youths and the
men have grown strong”. It shows that they are not ‘the storm gods’
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as supposed by him and some other western scholars, but it means
great heroes among men.

The same subject of wind is dealt *

¥ gt wefgre stpgisqeammar wear f1 Ay
FATATET IFIT IRATAT fear vt A wew e (140

6. TRANSLATION :—OQ learned persons ! let them come to
us well are matching in manhood, there is none superior among
them, non-inferior by birth. They have grown by their might and
have the firmament as their mother, and are well-known for their
good dealings. They are noble by birth, desire the welfare of all and
with their strength. Come there to us.

PURPORT : ~If there is good education among men, then all
men whether superior or inferior, may be endowed with distruction
and able to also good to the world.

NOTES & REMARKS :—(grawa:) wiwwy squgreg sfagn ol
qigwt 1=Well-known for good dealings. (&%) wwawmr: . faa-
wrerfradarsragiva g fartlenzasmmfanfag (o) 7@ wmd: | wfa
T 1=Desiring the welfare of all.

Something about education told :
T 7 3 Aqi: rguiFAEEifeal 9za: agaeR |
spate qoaRa T4 fag: € w{ae qwfitgsag: lo)

7. TRANSLATION :—Those are supporters of the world
who like birds move with strength in rows, who go to the traders
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living near the summit of the mountains, kinds who know the horses
of both these and shake or make to fall down the parts of the
clouds (through rains).

PURPORT :—There is upamalankara or simile used in the
mantra. As the birds flight quickly in rows in the same manner the
well—trained servants, and horses etc; take the vehicles quickly to all
places without delay.

NOTES & REMARKS :—(fex) smagg'q) fg sidrcderdean
swgTad g8 1=Dealare, (A947) 97 = Parts of the clouds.

The subject of winds is further dealt ;

fiatg atedfadtad : & aigfra s9et aaeamy |
YA FGET 4 s3ed wedi gwan =y

8. TRANSLATION ;—May the mother who is like the light
from the heaven give us knowledge. As the divine lighted dawns
come striving together, as they come to the treasure of a person
who makes the wicked weep. Rishi—the giver of wisdom, in the
same manner, let thoughtful persons glorifying god.

PURPORT ;—Those persons become respected who go to the
treasuer of riches like electricity, like the dawn or the Rishi sages.

NOTES & REMARKS :—(dw) fawnfamcad | -afysariasy
WIFIEARITAY (Fo) Tafemsagoan maviwradugny — For the attainment
of knowledg. (®%) faursz: =Ef-m) (gme) wa ma A g =
Giver of true knowledge. (1) sgasa:1  q-m@ (v\are) wa wyfa-
TwweEwgsH 1= Glorifying or praising God.
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Saktam—~60

Rishi of the Siktam Shyavishva Atreya. Devati-—-Maruts and
Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds.

What should men do is teld further :

3% ofin wdd adifufty sgwr & =ged =
T w oY ol sgfafigeasat s i

t. TRANSLATION :—AsIam glad here with the honour
received from others, so I intensely desire to have the knowledge and
application of Agni (fire or electricity), which gives us much
protection with due respect to the teachers. I gather what I have
done, (reap what I have sown), I support the band of the thoughtful
men who carry us to distant places with quick—going vehicles.
Turning to the right (as a mark of respect), let me multiply the
praise of the thoughtful persons.

PURPORT j—Learned men should be glad to manifest the
science of Agni (fire and or electricity) ete. by associating themselves
with great scholars and scientists.

NOTES & REMARKS —(&) sdiserfir €fqusinommsmt (NKT
7, 4, 16)=Intensely long for. (wfm®) faeay =Electricity. (sq)
weidaq 1| AY-3) (fate) =Let me grow.

What shouid men do is told :

WA wy: INAty A QY w0 wEE WY
gt fagn frea {7 4t faan gfudt Fagw wdafag =

2, TRANSLATION :—Those men who knowing the science
of the Pranas are estabished in the knowledge of various kinds
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which sprinkles happiness and joy on them and who are seated in
their comnfortable vehicles like the aircrafts and go everywhere like
the splendid rays of the sun. Through your fear, the earth shakes and
also the clouds. Let us respect you.

PURPORT — O men! be well-versed in various good sciences
and being seated in good vehicles, be able to reach 3 quickly distant

places.

NOTES & REMARKS :—(7adtq, qarg) ¥93 sl fawrg « —In the
sciences which sprinkle or give happiness. (fagd) 7=sfa | Mgrz-
7aY (qgre) 1=Go.

What should men do is told further :

wWatiwat 351 fwr fafgead 99 w4
TRIFY Aed WG A g7 AT gF 13

3. TRANSLATION :—O brave men endowed with goods !
knowledge ! when you play together, being friendly to one another
and united like water, at your shouting, even the large cloud fears
and the ridge of heaven trembles. You should investigate about all
these objects and places.

PURPORT :—Those persons who play or sport for the accomp-
lishment of the dealing of knowledge and who accomplish all their

works being friendly to one another always enjoy bliss.

NOTES & REMARKS : — (xfeam) smeafagragen:  goraaY (gao)
nifasageadsaw ez 1= Endowed with good knowledge.
(wsaza:) AgTg+T == Going together. (XM)) #¥9F ¢ vo9d twd ¥fy wal-
g4y (NKT 3, 4, 27)=Trembles.
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What should men do is told further :

o safgam ftwaTin ol fifer
oy Sdrasaar Gy g9 wEife afEt @y e

4. TRANSLATION ;—Those who desire their welfare
being mighty and endowed with the wealte, annihilate poverty.

NOTES & REMARKS !—(taaw:) Jwdtq qwg war 1 qaer
() wre% & 26, Ffrdidafrey smget 3, 131, 213, 250)= Endowed
with the wealth consisting of the cattle (aa%:) wfirer, R
oy xfr awm (NG 2,9) g-ofr afgfgery (@) a=m amdws: 1=
Powerful and active. {frost) equmrarfr wife | fro wagd (que) =
Make them strong and sturdy.

How should men be s told here :

=AGIEE R R AT gy ;e |
gl faar @ar &3 9f gyan 9ha gfEr segw: gw

5. TRANSLATION :—All these men are brothers. There is
none superior among them, none inferior (on account of birth in a
certain family or country). Their father is a man of good deeds,
young and terible for the wicked (making them weep) and their
mother is good intellect {which is like the firmament), who by giving
them education to the fulfiller of noble desires and kind, making all
days good for them, who are powerful like the winds. Itis in this
way that all men grow towards properties,

PURFPORT :—Those persons who having completed their educa-
tion in full youth, and being men of good character and temperament
marry women of good nature and endeavour, attain prosperity and

" enjoy bliss.
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NOTES & REMARKS :—(wamr;) wszwafassra: | g-+wv: gfy sd7m7
(NG 2, Y=Doer of good deeds. (gza1) g% FI7e3 s+ ) §=3%-
sgew (#21e) =Fulfiller of noble nesires. (afe:) swafenfig gfa: 1=
Intellect which is like the firmament,

TRANSLATOR'S NOTES :—The words ®@a:—may be also
taken for God Who is the Doer of the best deeds and 389 may be

taken for the earth as stated in the Shatapath Brahmana 1.8, 3.151
g3 7 aweafer (Stph [, 8.3, 15) 34 § am ghaafizqeat gfasmfaaead
wfafesd &34 aar gfem: (Stph 5, 1, 3, 3} 1

How should men deal with one another is told farther :

F5TN &A1 TAN A7 AgiAA gl 2y g
Tt AL TET IA AT AAAIEA A T 0g))

6. TRANSLATION :—Q learned persons ! you have observed
Brahmacharya up to the age of 36 or 44 years and who are endowed
with good wealth, whether you are in the highest, middle or the
low dealing, establish us in good dealings and conduct. O man of
illamined soul! like the fire, you also perform Yajna from the wealth
and oblations of this devotee.

PURPORT :—All men should respect those persons who behave
properly in all kinds of dealings, whether very high, middle or low,
and become prosperous.

NOTES & REMARKS —(fuf¥) 5@ =2z} (=In pure dealing.
(3fr:) Wagwifa ) g-TAETE: ARA T (o) 1 W FETMEIRIH | Ag-
wed (A&T0) = Worth eating. (37%) eaFsmwfmnmg ) af: sona.
vitdafa (NKT 7, 4, 15) =Illumined soul like the fire.
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What should men do is told further :

sfing Tedt fragde foat agea svEly 6@,&*
¥ degmar gar Rangs it 4w adwEE geaw

7. TRANSLATION :—Q thoughtful men ! you always do

" good to others. You are purifiers like the fire, endowed with all

wealth, desiring the good of all, destroyer of the violent and are ever

_¢heerful: Youjshakers of the wicked, uphold all 1hat is admirable

for a performer of the Yajna who is associated with right lover

persons. You do always what is auspicious from behind and above
(in al! directions. Ed.) alongwith all men of noble desires.

‘ PURPORT :— Those only are { Mahatmas (great souls) who up-
held truth for all.

NOTES & REMARKS — (fawaizg:) gwiwal | ¥ tfa s7n% (NG
2, 10} 1=Endowed with. (Rwew:) feawmt mwery fo—fzeam
(vars) =Destroyers of the violent. {§7:) geemt &3a%1: 1 Wg— LU
{0} 1= Shakers of the wicked. :

The duty of serving the enlightened men is told :

g awly: gwafeenn: iy fiw ggam) ambni: |
gaFifafEafmgiifaar gfzal 3g3i ag =

8. TRANSLATION :—OQ learned great leader ! be pleased to
drink Soma (the juice of nourishing herbs) being delighted by the
beauty of the company endowed always with bright intellect along—
with those men, who are doing good deeds, and venerable, pure
and purifiers, conveying - all good dealings of the world,” which

brighten and enliven everything.
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PURPORT :—It is the duty of all men io associate themselves
with the absolutely truthful enlightened personse to increase their
knawledge, span of life and intellect and having adoptea' proper diet
and walk—adopt always good conduct.

NOTES& REMARKS :—(mwafwn;) gopesi: ) mwe-wqa) 1 yor-amy
nferardem sadugua ) — Venerable, (frafusfn:) | ad ogeaagre
siqafgw: | = Conveying all good dealings of the world.(sfxar)mpsz
wwwaat  fay STaRAWEsTd gad: | yfa:—s®w: 1= Brilliant, bright.
(g) awmstfaddt | g Qi —stfadamar:  (gare) =Loving  and
serving eqully.

TRANSLATOR'S NOTES :—1It is noteworthy that though
Prof. Maxmuller has translated Maruts everywhere as *The storm
gods—nhis own translation of the word ‘Ayubhih’ (argfi:) used here
as an epithet of Maruts as ‘with men (Aryas) who brighten
everything, of =¥ as singers, clearly proves that they are really
respectable good and brave men and not ‘The Storm Gods’ as
supposed by him and some other western scholars. This hymn
is connected with the previous hymn do there is mention of the
attributes of the winds, fire and the enlighteded persons.

Stktam—sé61

Rishi or seer of the Slktam—Shydvashva Atreya. Devati—
Maruts. Purumeedha, Taranto and others. Metres or Svaras—
‘Gayatri, Aoushtup and Brihati of various kinds,

The attributes of the Maruts are told by the way of questions
-and answers.
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¥ gt AT Adqar T CHUF- W
Qe qUER: ey

1. TRANSLATION :-0Q who are you? O leading men! ™
the very best, who have approached one by one from the farthest
distance and experts in the subtlest science ? .

PURPORT :—Who are the best meg ? Who always perform the
dest deeds ? ‘

NOTES & REMARKS :— (7<) 7msT: (=Leaders. (TWi@r:)
wfasest ar 1= Of the best science.

TRANSLATOR'S NOTES :— (%) wvp-siai | v saeaifa ¢ —
qAMGET:

Even Prof, Maxmuller’s translation proves quite clearly that
they are the best men and not ‘The Storm Gods’ as supposes them to
be in the beginning of every hymn on “Maruts (The Storm-Gods),
His translation is “Who are you O Men ! the ~very best, who have
approached one by one from the farthest distance ?” This is
misleading.

The attributes of Maruts are su;ted :
% 19y wd Wigly: 4 §w A0 AT | 9y adt FEEd: 1)

2. TRANSLATION :—O thoughtful men ! where are your
horses ? Where is your finger? How do you come quickly? The seat
is on the bac" the horse and the reins in the nostrils of the
horses ? '

PURPORT — Whenever a man puts questions to'the enlighte-
ned persons, they should answer him properly. If they are impartial
dike the dispensers of justice, then they can acquire all knowledge.
NOTES & REMARKS :—(w¥lua:) &%193; | = Fingers, (¥2) 8w
1] 1= Anything to be cut.
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TRANSLATOR'S NOTES : —wuwinw: xmenfean (NG 2, 5)
s also wima: efq hiwmw (NG 2, 5) weg—famwomgawieRq (vare) oy
fqwomidarey aamar= Bridles. Reins,

The attributes of Maruts‘are mentioned :
wa3 ME eui o aFnfa 331 ag: | 9288 7 /99 131

3. TRANSLATION :—O leaders ! respect those persons whose
goad is on the croup, the heroes strech their legs apart. They are
like the parents on the birth of the children.

PURPORT :— There is Upamdlarkara or simile in the mantra.
All should do like the parents having given birth to their children make
them highly educated by having proper control over them. ’

NOTES & REMARKS —(waa:) mafoaw: ) sr.mgwid=Father
and mother. (%) T | FCTW 1= Goad.

Som ething akout the teacking of the enlightered perscrs is tavght :

ol die waw vl NgSima: | Sfhasg ondy e

4. TRANSLATION .(— O men ! move herces endowed
with knowledge and strength. You know mm of welfare and
who Leat varicus articles on fire (epergy. Fd.). Such persons should
be respected hy all.

PURFPORT — All should glcdden those who give up all sinfuy
activities that ccvie berdege and wlo cecepr the mecrs of emancipa-
tion and prompt others 1o deo the same.
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